
        
          [image: Cover]
        

      
        
          
            
              
                
                  
                    Hugo Gyllander, Charles Perrault och Edouard Laboulaye

                    

                    

                    
            Louis Moe, Jenny Nyström och Hilda Wåhlström (ill.)

            


                  

                  Franska sagor [Sagabiblioteket, 1903]

                

              

            

          

          
            
              
                
                  En e-bok från Litteraturbanken.se (The Swedish Literature Bank),  baserad på följande tryckta utgåva: Svensk läraretidning, Stockholm 1903.
                

              

            

          

        

      
        
            

            
                
                    
                        
			 
				
					
						[image: Creative Commons]
						[image: CC0]
					
					Utgåvan som denna e-bok bygger på är fri från kända upphovsrättsliga begränsningar. För e-boken gäller licensen CC0. Vid
					användning ber vi att du hänvisar till Litteraturbanken.se.
				
 
			

		

                    

                    
                

            
                E-boken skapades den 22 maj 2026.

            

            
            
                Läs verket hos Litteraturbanken.

                Mer om och av Hugo Gyllander kan du läsa här.

Mer om och av Charles Perrault kan du läsa här.

Mer om och av Edouard Laboulaye kan du läsa här.

Mer om och av Louis Moe kan du läsa här.

Mer om och av Jenny Nyström kan du läsa här.

Mer om och av Hilda Wåhlström kan du läsa här.


            

          

        

        

      
          
            



[image: /txt/lb1718976/saga12_1903_002.png]

Lifvets slott.

I staden Salerno i Italien bodde en
gång en beskedlig gammal gumma, änka efter en fiskare. Hennes
enda stöd var en tolf års gosse, hennes sonson, hvars far drunknat under
en storm, och hvars mor strax därpå
dött af sorg. Pojken hette Gracioso. Han hade
ej någon annan i hela världen att hålla sig till
än sin farmor. Han följde henne om morgnarna
till liafsstranden, då hon gick ut för att samla


snäckor och musslor, och han hjälpte henne
med att laga nät, medan han väntade på att
en gång bli karl nog för att själf kunna gå ut
på fiske. Han var vacker och duktig, och när
han.kom på torget med sin fiskkorg, ville alla
helst köpa af honom.

Men gumman var nu gammal och skral.
Hon hade en enda tand i munnen, hennes hufvud darrade, och ögonen voro röda och så
svaga, att hon knappast såg någonting. För
hvar morgon fick hon allt svårare att kunna
resa sig upp. Hon kände på sig, att det ej
skulle gå länge. Därför gaf hon om kvällarna,
innan hon gick till sängs, Gracioso en mängd
goda råd, hur han skulle bära sig åt, när
han en gång blefve ensam. Hon sade honom, hvilka fiskare han skulle hålla sig till,
och hvilka han borde undvika, och hur han
genom ordentlighet och flit skulle kunna ta
sig fram och få båt och egna fiskedon. Gossen lyssnade ogärna till hennes råd. En gång,
när hon började sina förmaningar, afbröt
han:

– Farmor får inte lämna mig! Jag har
starka armar, jag kan snart arbeta för två.
Men om jag kommer från hafvet och inte finner farmor mer i stugan, tror jag inte, jag kan
lefva längre.


– Min gosse, sade gumman, jag kommer
inte att lämna dig alldeles ensam. När jag
dör, får du två beskyddarinnor, som till och
med en kung kunde önska sig. För länge sedan gjorde jag två fina damer en tjänst, och
de skola nog komma ihåg det, när du ber dem
om hjälp.

– Hvad är det för förnäma damer? frågade
Gracioso, som hemma i kojan ej sett annat än
fiskarkvinnor.

– Det är två feer, svarade gumman, vattnens fe och skogarnas fe. Hvad jag nu
berättar för dig, är en hemlighet, som jag
gömt på tills nu. För tio år se’n, vid den
tid då din far och mor dogo, gick jag en
morgon till stranden för att samla krabbor.
Jag gick böjd mot marken, då jag plötsligt
fick se en mås, som flög fram mot stranden.
Jag lät honom slå ned och rörde mig ej för
att inte skrämma honom. I detsamma kom
en vacker grön orm framslingrande ur en
skrefva i berget och kröp fram mot måsen.
Då de kommit till hvarandra, sågo de ej alls
öfverraskade ut, utan ormen slingrade sig omkring måsens hals, som om han omfamnat
honom hjärtligt. Efter ett par minuter skildes de åt. Ormen kröp tillbaka in i skrefvan,
och måsen flög till bafs.


Jag var mycket häpen öfver hvad jag sett.
Dagen därpå vid samma tid återvände jag till
mitt gömställe och fick se synen än en gång.
Det var två feer, det var då alldeles visst, kanske förtrollade feer, som jag kunde hjälpa. Men
hur skulle jag bära mig åt? Inte tordes jag
visa mig, ty då kunde jag förarga dem och
utsätta mig själf för fara. Det var bättre att
vänta. Under en hel månad lurade jag på den
dät måsen och ormen. Så, en vacker dag,
märkte jag, hur en stor svart katt kom till mötesplatsen och gömde sig bakom klippan, alldeles bredvid mig. Eli svart katt, det var en
trollkarl, det visste jag då riktigt säkert. Nu
gällde det att passa på. Och knappt hade
ormen och måsen omfamnat hvarandra, förr
än katten tog ett skutt och kastade sig öfver
dem. Jag var framme i en hast och fick tag i
röfvaren, som redan hade dem i sina klor. Han
sprattlade, ref och bet, men det brydde jag mig
inte om, utan jag tog min knif och skar af
hufvud och tassar på honom. Se’n slängde jag
kroppen i hafvet.

När jag gjort det, stodo två fina damer
framför mig. Den ena var prydd med en krona
af hvita fjädrar, och den andra hade ett ormskinn kring midjan. Det var vattnens fe och
skogarnas fe. De hade varit förtrollade, den


ena till mås och den andra till orm, af en elak
trollkarl, och de hade nog varit det ännu, om
inte jag frälsat dem.

– Begär hvad du vill, sade de, så skall du
strax få det.

Jag tänkte på hur gammal jag var, och
hur mycket jag slitit i mina dar, och så tyckte
jag, att det inte var värdt, jag önskade mig
något här på jorden. Men du var ung, och
den tid kunde komma, när du behöfde någonting riktigt bra. Kunde jag få dem att då hjälpa
dig, sade jag för mig själf, vore det en stor
glädje för mig. Jag tackade därför feerna och
bad dem komma ihåg mig i framtiden, när jag
ropade på dem. Vattnens fe tog då en fjäder
ur sin krona och gaf mig, och skogarnas fe
räckte mig ett fjäll ur ormskinnet. Och den
ena af dem sade:

– När du behöfver vår hjälp, så lägg den här
fjädern och det här ormfjället i ett kärl med
rent vatten och ropa se’n på oss! Om vi så
vore vid världens ände, skola vi ändå strax
komma till dig.

Jag böjde hufvudet och tackade. När jag
såg upp, hade allt försvunnit. Jag hade
icke en gång kvar såren på händerna, som
jag fått af katten. Men fjädern och fjället


höll jag ännu i handen. Så det var ingen
dröm.

– Hvar har farmor dem? frågade Gracioso.

– Jag har gömt dem väl, svarade gumman, och inte tänkt visa dig dem, förr än du
blifvit stor och kunde ha nytta af dem. Men
som jag nu skall dö, är det bäst, du får dem
strax. I bottnen på vår brödlår ligger en liten
kista under en hop trasor, och i den kistan
ligger en pappask. Öppna asken, så hittar du
fjädern och ormfjället. Jag har svept in dem
i bomull. Men tag försiktigt i dem bara, så
ingen skada sker! Jag skall sedan säga dig,
hvad du bör göra mer.

Gracioso letade rätt på asken och bar fram
den till gumman, som ej kunde lämna sängen.
Hon plockade försiktigt upp de båda dyrbara
föremålen och sade:

– Ställ nu en tallrik med vatten midt i
rummet! Lägg i fjädern och fjället och önska
dig något i detsamma! Begär rikedom, makt,
visdom, hvad du vill! Men kom först hit, så
jag får välsigna dig, mitt kära barn, ty jag
känner, att jag är nära döden.

Men Gracioso lyssnade ej till henne. Han
satte hastigt fram fatet midt i rummet, kastade
i fjädern och fjället och ropade:
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– Kom
hit, vattnens
fe och skogarnas fe!
Jag vill, att
min farmor
alltid skall
lefva!

I detsamma började
det bubbla
och koka i
vattnet. Fatet växte ut
och blef till
en väldig
skål, som
knappt rymdes i stugan.
Ur denna
skål stego
tvenne vackra kvinnor
upp, med
trollspön i
sina händer.
Den ena hade en krans


af friska löf på hufvudet och örhängen af diamanter. Det var skogarnas fe. Vattnens fe bar en
krona af säf och var höljd i en blå slöja, kantad
med hvita sjöfågelsfjädrar. Båda betraktade
Gracioso småleende. Men han hade blifvit
så öfverraskad, att han dragit sig tillbaka till
sin farmor. Med skygga blickar såg han på
feerna.

– Här äro vi nn, mitt barn, sade vattnens
fe. Vi ha hört din bön, och den hedrar ditt
goda hjärta. Men för att vi skola kunna bistå
dig, måste du själf utföra ett svårt värf. Vi
kunna visserligen förlänga din farmors lif. Men
om du vill, att hon skall lefva för evigt, måste
du gå till Lifvets slott, som ligger fyra dagsresor härifrån, åt Sicilien till. Där finns Odödlighetens källa. Kan du fullborda dessa dagsresor utan att vika af från din väg, och kan
du sedan, när du kommit till slottet, svara på
tre frågor, så finner du, hvad du begär. Men
tänk dig noga före, innan du beslutar dig, ty du
kommer att möta många faror på* din väg. Om
du en enda afton ej hinner fram till målet
för din dagsresa, når du ej, hvad du önskar.
Och icke blott det, du måste stanna kvar i
fandet för evigt. Hittills har ingen återvändt
därifr4n.

– Jag vill gå dit, svarade Gracioso.


– Mitt barn, sade skogarnas fe, du är så
ung. Och du hittar ju icke ens vägen.

– Det gör ingenting, svarade Gracioso. Ni
öfverge mig helt säkert ej, vackra feer, och för
att rädda farmor vill jag gå hur långt som
helst.

Skogarnas fe tog då en blybit ur en trasig
fönsterruta och lade den i sin hand.

Genast började det smälta och koka. Men
feen tycktes ej besvärad af hettan. Hon kastade
till sist in blyet i spiseln, där det formades i
tusen olika gestalter.

– Hvad ser du därinne? frågade hon Gracioso.

– Det ser ut som en hund, svarade
gossen, en hund med lång svans och stora
öron.

– Kalla på honom! sade feen.

Strax hördes ett hundskall, och ur det
smälta blyet sprang fram en svart och brun
hund. Han började hoppa och dansa kring
Gracioso.

– Det skall bli din reskamrat, sade feen.
Kalla honom Trogen! Han skall visa dig vägen. Men kom ihåg, att det är din skyldighet
att leda honom och ej låta honom leda dig!
Om du får honom att lyda, skall han tjäna


dig väl, men om du lyder honom, drar han
dig i fördärfvet.

– Har jag då ingenting att ge dig, min
stackars Gracioso? sade vattnens fe.

Hon såg sig omkring och tog så upp en
liten papperslapp från golfvet. Den kastade
hon in i spiseln. Lappen fattade eld, och när
den brunnit upp, såg man tusentals små gnistor, som liksom sprungo efter hvarandra. När
den sista var nära att slockna, blåste feen på
den. I detsamma hördes fågelkvitter, och ur
spiseln flög en svala fram. Den fladdrade först
förskrämd omkring i rummet men slog sig så
lugnt ned på Graciosos skuldra.

– Det skall bli din reskamrat, sade feen.
Kalla henne Tankfull! Hon kommer att visa
dig vägen. Men jag säger dig, att det är du,
som skall styra henne och inte hon dig. Får
du henne att tyda, skall hon tjäna dig väl, men
om du lyder henne, bringar hon dig i fördärfvet.

– Rör om i askan, tillade vattnens fe, så
finner du kanske någonting mer.

Gracioso hittade nu en kristallflaska, som
glänste som diamant.

– I den där flaskan skall du hämta odödlighetens vatten, sade feen. Ett kärl gjordt af
människohand skulle brista itu.


Bredvid flaskan fann Gracioso en dolk, som
såg ut att vara ett mycket godt vapen.

– Min syster får ej vara frikostigare än
jag, sade den andra feen. Hon drog ett halmstrå ur dynan på en stol och blåste lätt på det.
Strax svällde strået och blef den allra vackraste
bössa med perlemor- och guldinläggning. Hon
blåste på ännu ett halmstrå, och det förändrade
sig till en rem med en patronväska. När Gracioso tog den på sig, passade den alldeles, och
han såg ut som en ung prins på jakt.

Därpå försvunno feerna. Gracioso talade
länge med sin farmor den kvällen. Han bad
henne tåligt vänta på honom, och gumman
förmanade honom å sin sida att följa feernas
råd och ej vika af från den rätta vägen.

– Inte för min skull, sade hon, ty jag är
beredd att dö, och jag beklagar, att du önskade, som du gjorde, utan för din egen skull,
Gracioso. Jag vill, att du skall komma tillbaka till mig.

När Gracioso gått till hvila, låg farmodern
länge vaken och betraktade honom. Hon kände
sig orolig för hans vandring. Men Gracioso
sof godt och lugnt.

*


Innan ännu morgonrodnaden hunnit färga
himlen, började svalan kvittra och Trogen
draga i täcket.

– Upp, husbonde, låt oss bege oss i väg!

sade de bägge
reskamrater 
na, och Gra 
cioso förstod
deras
språk, ty
äfven
den 
gåfvan
hade
feerna
gifvit honom.
Det börjar re 
dan att ljusna
öfver hafvet,
fåglarna kvitt 
ra, blommorna
öppna sig för morgonen. Låt oss draga åstad,
det är tid!
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Gracioso tog hjärtligt afsked af farmodern
och lämnade stugan. Han slog in på den väg,


som leder åt staden Pæstum. Tankfull flög åt
höger och vänster, hit och dit och jagade flugor. Trogen strök sig mot sin herre eller sprang
framför honom.

De hade hunnit omkring en mil utanför
staden, då Gracioso såg, hur Trogen samtalade
med en hop myror, som tågade fram på vägen
i regelbundna led, medförande alla sina förråd.

– Hvart ämna ni er? frågade Gracioso
dem.

– Till Lifvets slott.

Litet längre fram mötte Tankfull syrsorna,
som också voro på färdvägen, jämte bina och
fjärilarna. Alla skulle de till Lifvets slott för
att dricka ur Odödlighetens brunn. Man beslöt
att göra hvarandra sällskap, ty man ämnade
sig ju åt samma håll. Tankfull presenterade
Gracioso för en ung fjäril, som var en treflig
pratmakare. De två blefvo strax goda vänner.

Att färdas rakt fram är inte i fjärilarnas
smak. Graciosos vän försvann också i hvarje
ögonblick bland gräset och buskarna. Gracioso,
som aldrig varit fri i hela sitt lif, följde alla
hans irrfärder och bekymrade sig inte om hur
länge dagsresan räckte. Men efter en stund
kände sig hans nya vän trött.

– Gå inte längre! sade han åt Gracioso.
Se, hur vackert det är här omkring! Känn, så


blommorna dofta! Låt oss stanna här! Det är
här lifvet är.

– Framåt! sade Trogen. Dagsresan är
lång, och vi äro ännu blott vid dess början.

– Framåt! sade Tankfull. Himlen är klar,
synkretsen oändlig. Låt oss bara gå på!

Gracioso kom till förnuft igen och läxade
upp fjärilen. Men denne flög hit och dit utan
att bekymra sig om gossens förmaningar.

– Hvad angår det mig? sade fjärilen. I går
var jag larv, i afton skall jag ej mer finnas till.
Jag vill njuta nu.

Och han slog ned på en utslagen ros.

Dess doft var så stark, att den stackars
fjärilen kväfdes. Förgäfves sökte Gracioso återkalla honom till lifvet. Han begrät hans död
och fäste honom sedan med en nål i hatten
som ett minne.

Mot middagen var det syrsornas tur att
stanna.

– Låtom oss sjunga! sade de. Hettan skall
alldeles bryta ned oss, om vi längre kämpa
emot den kraftiga dagssolen. Det är så ljufligt att lefva i frid. Kom, Gracioso, vi skola
roa dig, och du skall sjunga med oss.

– Låt oss lyssna på dem, sade Tankfull,
de sjunga så bra.

Men Trogen ville ej stanna. Han hade liksom eld i blodet. Och han skällde så kraftigt
och länge, att Gracioso glömde syrsorna för
att följa honom.

På kvällen mötte Gracioso biet, lastadt med
byte.

– Hvart ämnar du dig? frågade han.

– Jag återvänder hem, svarade biet. Jag
vill inte lämna min kupa.

– Hvad? utbrast Gracioso. Du, som är så
arbetsam, ämnar göra som syrsan och afstå
din del af odödligheten.

– Ditt slott ligger alldeles för långt bort,
svarade biet. Jag är ej så äregirig som du.
Mitt dagliga arbete är nog för mig. Jag förstår mig inte på dina resor. För mig är arbetet lifvet.

Gracioso blef ledsen öfver att redan första
dagen förlora så många reskamrater. Men
när han tänkte på hur lätt den första dagsresan gått, kände han sig glad i själen. Han
smekte Trogen och somnade in, full af hopp,
och han drömde om farmodern och de två
feerna.

*

Dagen därpå, vid soluppgången, väckte Tankfull sin unge herre.

– Vi måste bryta upp! Hafvet ljusnar redan vid stranden, fåglarna sjunga, flugan surrar, blomman öppnar sig för solen. Upp! Det
är tid.

– Vänta ett ögonblick! sade Trogen. Dagsresan är ej lång. Före middagen skola vi
kunna se templen i Pæstum, där vi ämna vara
öfver natten.

– Myrorna äro redan på fötter, återtog
Tankfull. Vägen är svårare i dag än i går och
vandringen mer mödosam. Framåt!

Gracioso satte sig i rörelse med större ifver
än dagen förut. Morgonen var härlig. Till
höger såg man hafvet, som stilla rullade upp
sina blå vågor öfver stranden, till vänster, i
fjärran, berg med rosenröda kanter, rundt omkring grönskande buskar och örter i blom.
Framför dem en himmel utan moln. Gracioso
var glad och kry och trodde nästan, att han
snart skulle vara framme. Trogen skuttade
omkring på fälten och skrämde upp rapphönsen. Tankfull försvann högt uppe i rymden
och lekte där med ljuset. Plötsligt såg Gracioso bland buskarna en hjort, som betraktade
honom med längtande ögon, som om han kallat
på honom. Gossen närmade sig. Hjorten tog
då några skutt men stannade strax. Tre gånger upprepade den sin lek, som om den velat
drifva gäck med Gracioso.

– Låt oss följa efter den! sade Trogen.


Jag skall spärra vägen för honom, så ta vi
honom snart.

– Hvar är Tankfull? frågade gossen.

– Det är detsamma, sade Trogen. Det skall
gå i ett ögonblick. Jag är född för jakt. Hjorten är vår.
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Gracioso lät ej säga sig det två gånger.
Under det Trogen tog en omväg, sprang han
efter hjorten, som stundom stannade bland träden, liksom för att låta taga sig, men när jägaren var inpå honom tog ett par språng och
försvann.

– Friskt mod, herre! ropade plötsligt Trogen och sprang fram ur buskarna. Men med


en stöt af sina horn kastade hjorten hunden i
vädret och flydde snabbare än vinden.

Gracioso skyndade efter, och Trogen sprang
skällande vid hans sida, ursinnig, med tungan
hängande. De hoppade öfver grafvar, diken
och gärdesgårdar utan att hejdas. Redan var
Gracioso hjorten så nära, att han kunde nå
honom med handen, då plötsligt marken öppnade sig, och såväl han som hans okloke följeslagare Trogen rullade ned i en fallgrop, som
legat dold under ris och löf.

Han hade inte ännu hämtat sig från fallet,
då han hörde hjorten ropa åt dem från kanten
af gropen:

– Ni äro fångade. Jag är hustru till vargarnas konung, och han skall äta upp er
bägge två.

Därpå försvann han.

– Herre, sade Trogen, feen hade rätt, när
hon rådde er att inte följa mig. Vi ha gjort
en dumhet. Det är jag, som bragt er i fördärfvet.

– Vi skola åtminstone försvara våra lif,
sade Gracioso.

Och han tog sin bössa och laddade den för
att kunna möta vargarnas konung.

Därefter granskade han med mera lugn gropen, som de fallit ned i. Den var alldeles för


djup, för att han skulle kunna hjälpa sig upp
själf.

– Herre, sade Trogen, om ni tar mig och
kastar mig uppåt, så kraftigt ni förmår, så
kanske jag når till kanten. Kommer jag bara
upp, skall jag nog hjälpa er sedan.

Tre gånger slungade Gracioso upp Trogen,
och alla tre gångerna ramlade det stackars djuret ned igen. Men fjärde gången fick hunden
fatt i några rötter och hjälpte sig så bra med
tänder och klor, att han kom upp ur grafven.
Genast stötte han ned några afhuggna trädgrenar, som lågo vid kanten.

– Herre, sade han, fäst dessa grenar i jorden och gör er en stege! Skynda er, skynda
er! Jag hör redan, hur vargarnas konung
tjuter.

Gracioso var flink och vig. Vreden fördubblade hans krafter. Inom ett ögonblick var
han uppe. Nu drog han fram sin dolk, gjorde
bössan i ordning och afbidade bakom ett träd,
hvad komma skulle.

Plötsligt hörde han ett förskräckligt tjut:
ett odjur, med betar som ett vildsvin, rusade
mot honom i jättestora språng. Gracioso siktade och tryckte af. Skottet hade träffat, odjuret tumlade omkull, vrålande. Men det var
strax på fötter igen.


– Ladda om! Skynda er, herre! skrek
Trogen, i det han modigt störtade på vargkonungen och bet sig fast i hans strupe.

Vargen behöfde endast skaka på hufvudet
för att bli kvitt Trogen. Och han skulle ha
sväljt honom som en munsbit, om inte Gracioso
skyndat fram för att rädda sin vän. Gossen
sköt för andra gången. Vargen föll, men han
reste sig åter med en yttersta ansträngning och
kastade sig öfver jägaren. Han slog Gracioso
under sig. Men denne förlorade ej modet utan
tog dolken och stötte den i odjurets bröst. Vargen tumlade då på rygg och gaf upp andan.

Betäckt af blod och skum reste sig Gracioso.
Han darrade i alla lemmar. För att hvila en
stund satte han sig på ett kullfallet träd. Trogen kröp fram till honom, skälfvande och
skamsen.

– Hur skall det gå med oss, herre? sade
han. Natten är inne, och vi äro ännu långt
från Paestum!

– Vi måste gå på, ropade Gracioso och
reste sig. Men han var så svag, att han åter
sjönk ned.

En brännande törst plågade honom. Han
hade feber. Allt dansade för hans ögon. Då
tänkte han på sin farmor och brast i gråt. Att
så snart ha glömt sina vackra löften! Att nödgas för evigt stanna i detta land, från hvilket
man ej återvänder! Och det endast för en
ynklig hjorts skull! Gracioso blygdes öfver
sin svaghet.

Nu hörde de åter hemska tjut. Det var
vargkonungens bröder, som skyndade till sin
brors hjälp. Gracioso omfamnade Trogen, bad
de goda feerna att ta vård om farmodern och
beredde sig på döden.

– Gracioso, Gracioso, hvar är ni? hördes
en späd röst. Det kunde ej vara någon annan
än Tankfull. Och svalan flög i detsamma
fram och satte sig på sin herres hufvud.

– Mod! sade hon. Vargarna äro ännu
långt borta. I närheten fins en källa, där ni
kan tvätta såren och släcka er törst. Och jag
har upptäckt en hemlig gångstig, som leder till
Pæstum.
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Gracioso och Trogen släpade sig fram till
källan. Därpå skyndade de in på gångstigen.
Solen hade gått ned. Under några timmars
tid gingo de i mörker. När månen steg upp
på himmeln, voro de i säkerhet. Men ännu
hade de en svår väg att vandra, kärr att genomvada, gropar att hoppa öfver, törnesnår, i
hvilka de refvo sönder ansikte och händer.
Men Gracioso tänkte på att han måste försona sitt felsteg och rädda sin farmor. Ändtligen, efter tusentals mödor, anlände de till
Pæstum, just när stjärnorna visade midnatt.

Gracioso lade sig på ett trappsteg till Neptunus-templet och somnade in. Vid hans fötter hvilade Trogen, sårad och blodig.


*


Redan före gryningen var Gracioso redan
på benen. Då han gick ned för templets trappsteg, såg han, huru myrorna hade uppfört en
stack och höllo på att lägga in sina förråd
i den.

– Ni ämna då inte fortsätta till Lifvets
slott? frågade han häpen. Vill ni inte bli odödliga?

– Vi ha arbetat nog, svarade en af myrorna. Nu är det tid att slå sig i ro. Vägen
är lång, framtiden oviss, och vi äro rika. När
man samlat nog, bör man njuta af sina skatter.

Trogen tyckte, att myran hade rätt. Men
han vågade inte ge några råd vidare. Tankfull
åter sade, att myran endast var en själfvisk
varelse. Om man blott vore här i lifvet för
att njuta, hade fjärilen varit förståndigare än
hon.

Och piggare än någonsin flög svalan bort
att utforska vägen.

Gracioso vandrade fram under tystnad. Han
lofvade sig själf, att han denna dag ej skulle
låta locka sig från den raka vägen. Trogen
följde sin unge herre och tycktes lika tankfull
som denne. Vid middagstid började de söka
efter en hviloplats, där de kunde dröja en
stund. Luften kändes mindre het än dagen
förut, det var, som om man kommit in i ett
annat land och en annan årstid. Genom härliga nejder ledde vägen. Den var kantad af


fikonträd, höljda af frukt, och rundt omkring
bredde sig doftande, nyslagna ängar. Vid synranden syntes gyllene moln. Allt var stilla och
lockade till hvila.

På en vacker äng vid en svalkande bäck,
i skuggan af lönnar och almar, såg Gracioso
en hjord oxar. De lågo stilla idisslande i krets
omkring en gammal tjur, som tycktes vara deras kung. Gracioso närmade sig vördnadsfullt,
och tjuren mottog honom vänligt. Han inbjöd
gossen att slå sig ned och visade honom sina
skatter: väldiga kar, fulla af mjölk och ost.
Gracioso beundrade de fredliga djurens lugn
och allvar. Alla buro de gullringar i nosen
och sågo mycket värdiga ut. Gracioso, som
nu kände sig lugnare och tryggare, kunde ej
låta bli att tycka, att det ändå skulle vara
härligt att lefva i sådant öfverflöd. Funnes
lyckan någonstädes, borde man helt visst söka
henne här.

Trogen tyckte alltid som hans husbonde. Det
var den årstid, då vaktlarna göra sin resa från
Italien till Afrika. De hade nu slagit sig ned
i gräset för att stärka sig till färden öfver
hafvet. Trogen fick ett rikt byte på sin jakt,
och han satte sig ner, mätt och maklig.

När oxarna slutat idissla, inlät sig Gracioso,
som ej förut velat störa dem, i samtal med


tjuren. Denne tycktes vara mycket förståndig
och erfaren.

– Äger ni de här rika trakterna? frågade
Gracioso.

– Nej, svarade tjuren, vi tillhöra feen Padda,
drottning af de Röda tornen, den rikaste af
alla feer.

– Hvad ha ni att göra i hennes tjänst?

– Ingenting annat än bära dessa gyllene
ringar i näsan, betala en viss skatt i mjölk och
då och då ge henne några af våra barn till
hennes festmåltider. Vi kunna eljes njuta af
en fullkomlig fred. Därför afundas vi ingen
på jorden. Ingen kan vara lyckligare än vi.

– Har ni inte hört talas om Lifvets slott
och Odödlighetens källa? sporde Gracioso skyggt,
som om han blygdes öfver sin fråga.

– En och annan af våra fäder talade ännu
om dessa sagor, svarade tjuren. Men vi äro
lyckligtvis klokare, och vi veta, att det inte
fins någon högre lycka än att idissla och
sofva.

Gracioso reste sig, beklämd till mods, för
att fortsätta sin vandring. Han frågade efter
namnet på de rödaktiga torn, som skymtade
fram i fjärran.

– Det är just de Röda tornen, svarade
tjuren. De spärra vägen. Ni måste gå genom


drottning Paddas slott, om ni vill fortsätta
resan. Tro mig, gör ni som de, som kommit
före er! Alla ha de mottagit drottningens välgärningar och afstått från sina dumma drömmar för att lefva lyckliga.

– Hvad har det då blifvit af dem? sporde
Gracioso.

– De ha blifvit oxar som vi, svarade tjuren
lugnt, sänkte hufvudet och slumrade in i en
fridfull dvala.

Gracioso spratt till. Han väckte Trogen,
som motsträfvigt och knotande reste sig. Tankfull hade inlåtit sig i samtal med en spindel
och kunde, äfven han, endast med svårighet
väckas till sin plikt.
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*


Man satte sig i gång och anlände under
tystnad till padd-feens slott. Gracioso infördes
af två vindthundar, prydda med guldtäcken
och halsband af juveler. Han leddes så genom oändliga gemak, fyllda af dyrbara möbler,
taflor, vaser och allehanda andra konstskatter.
Slutligen kom han till en rund sal, i hvilken drottning Padda själf tronade. Väggarna där voro af
ädla stenar, och öfver allt blänkte guld och


diamanter. På en tron, klädd med siden, satt
en väldig padda. Det var slottets härskarinna.
Hon hade en strålande krona af rubiner på
sin hjässa och var insvept i en skarlakans-röd


mantel. När hon fick ögonen på Gracioso,
sträckte hon fram sin paddhand, hvars fingrar
voro tunga af dyrbara ringar. Den stackars
gossen var tvungen att vördnadsfullt kyssa handen och att buga sig djupt.

– Min vän, sade feen, jag väntade just på
dig. Jag vill inte vara mindre frikostig mot
dig än mina systrar, de andra feerna. Du
har sett en obetydlig del af mina rikedomar. Detta slott med sina taflor, sina statyer,
sina kistor fulla med guld, sina oändliga fält
och tallösa hjordar, allt detta tillhör dig, om
du vill. Det beror på dig själf.

– Hvad behöfver jag göra för det? frågade
Gracioso.

– En obetydlighet, svarade feen. Du skall
hacka sönder mig i stycken och äta upp dem
råa. Det är inte så rysligt, tillade hon och be
traktade Gracioso med sina röda ögon.

– Får han inte ens peppra på dem? frågade
Tankfull, som beundrat feens stora trädgårdar.

– Nej, man måste äta mig alldeles rå!
Men sedan får man också alla mina skatter.

– Herre, suckade Trogen bedjande, vi må
så godt här. Var inte ängslig! Det går nog!

Men Gracioso kom ihåg oxarna och misstrodde feen.

– Tro inte, att jag vill bedra dig, käre


Gracioso! När jag erbjuder dig allt hvad jag
äger, fordrar jag också en tjänst af dig. Då
du uppfyllt, hvad jag begärt, skall jag förvandlas till en fager ungmö. Endast mina händer
och fötter bli som förut. Och det gör ingenting, när man är rik. Tio furstar och tjugu
grefvar ha redan erbjudit sig att gifta sig med
mig, sådan jag nu är. Men när jag åter blifvit kvinna, ger jag företräde åt dig. Rodna ej
för din fattigdom! Du har på dig en skatt,
lika värdefull som alla mina: det är kristallmaskan, som min syster gifvit dig.

Och hon sträckte ut sina otäcka fingrar för
att gripa flaskan.

– Aldrig! ropade Gracioso och ryggade tillbaka. Aldrig! Jag vill hvarken ha din rikedom eller ditt slott. Jag vill gå ut härifrån
och fortsätta min väg.

– Du måste stanna här! ropade feen förgrymmad.

I detsamma försvann slottet. En krets af
lågor omgaf Gracioso, och ett osynligt ur började slå midnattstimmen.

Vid första klockslaget spratt Gracioso till,
vid det andra störtade han, utan att betänka
sig, rakt in bland lågorna.

*


Till Graciosos undran drogo sig lågorna
bort utan att snudda vid honom. Han befann
sig med sina två följeslagare i ett främmande
land, ett helt annat land.

Det var ej längre det vackra Italien. Det
var som i Ryssland, som vid världens slut.
Gracioso irrade kring på ett berg, höljdt af snö.
Omkring sig såg han endast träd, hvita af rimfrost. Från deras kvistar hängde blixtrande
isdroppar ned. En kall, rå dimma kylde honom till märgen. Med möda kunde han gå
fram i den djupa snön. Värst af allt var, att
vägen ledde utför en brant sluttning, och vid
dess fot hördes dånet af en ström, som bröt
sig mot klippan. Gracioso tog sin dolk och
skar af en trädgren, till stöd på den farliga
vandringen. Trogen smög tätt efter, svag och
darrande. Han gläfste matt. Tankfull lämnade ej mer sin herres skuldra. Hennes fjädrar
voro betäckta med ispiggar och alldeles stelnade.
Den stackars fågeln var halfdöd, men den uppmuntrade likväl Gracioso och beklagade sig ej.

När Gracioso ändtligen hunnit ned till klippans fot, stod han vid en flod, täckt af väldiga, simmande isflak, som stötte mot hvarandra och snurrade rundt i hvirflarna. Denna
flod måste han ta sig öfver utan bro, utan
båt, utan någon slags hjälp.


– Herre, sade Trogen, jag kan ej gå längre.
Förbannelse öfver feen, som skapade mig och
satte mig i er tjänst!

Därpå föll han till marken och rörde sig
icke mer. Förgäfves sökte Gracioso väcka honom till lif. En sista gång slickade hunden
sin herres hand och låg sedan stel och död.

Gracioso lade Trogen på sin rygg för att
ära honom med sig till Lifvets slott och steg
beslutsamt ned på ett isflak. Med sin käpp
stötte han den bräckliga farkosten ut i floden,
där strömdraget tog den och förde den bort
med rasande fart.

– Herre, hör ni inte hafvets brus? sade
Tankfull plötsligt. Vi fara mot en afgrund,
som skall uppsluka oss. Smek mig än en gång,
och så farväl!

– Nej, tänkte Gracioso, det kan ej vara
möjligt! Hvarför skulle feerna ha bedragit
mig? Nog fins ändå en strand i närheten.
Kanske lyser solen öfver dimmorna, som hölja
oss. Flyg upp, snälla Tankfull, och se, om du
ej kan upptäcka ljuset och Lifvets slott!

Tankfull slog ut sina stela vingar och höjde
sig käckt midt i kölden och mörkret. Gracioso
följde ljudet af hennes flykt. Men isflaket fortsatte sin snabba färd genom natten. Länge
väntade Gracioso. Slutligen kände han sig så


ensam och öfvergifven. Hoppet svek honom,
och han lade sig ned för att afbida döden.
Midt i sin förtviflan hörde han då svalans pip.

– Herre, herre, ni hade rätt, sade hon. Jag
har skådat land. Morgonrodnaden syns där
uppifrån. Mod!

Sedan hon sagt detta, slog hon ett sista
slag med vingarna och låg död.

Gracioso lade henne vid sitt hjärta. I detsamma hörde han som ett brus af väldiga hafsvågor. De kommo allt närmare. Han föll på
knä och slöt ögonen.

En våg, hög som ett berg, störtade öfver
honom och kastade honom afsvimmad upp på
en okänd strand, dit ingen lefvande förr trängt.


*


När Gracioso åter kom till medvetande, såg
han hvarken is eller moln eller mörka dimmor.
Han låg på sanden, i ett leende landskap, där
träden badade i ljus. Framför honom reste
sig ett ståtligt slott, och från det flödade en
klar bäck fram. Den kastade sig, glänsande
och frisk, i ett blått haf, lugnt och genomskinligt som himlahvalfvet. Gracioso såg sig omkring. Han var ensam, ensam med liken af
sina två vänner.
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Utmattad af ansträngningar och lidanden, släpade han
sig fram till bäcken
och böjde sig ned öfver dess brädd för att
svalka sina törstande
läppar. Men han
ryckte tillbaka af förfäran. Det var ej sitt
eget ansikte han såg
i vattnet, det var en
hvithårig gubbes, men
ett ansikte, som ändock liknade hans.
Han vände sig
om. Ingen stod


bakom honom. Han närmade sig åter till bäcken. Intet tvifvel mer. Gubben var han själf.

– Mäktiga feer, ropade han. Jag förstår
er nu. Det var mitt eget lif, ni fordrade för
min farmors. Må det gärna vara så!

Och utan att bekymra sig om sin ålder och
sina rynkor, närmade han läpparna till vattnet
och drack i djupa drag.

Då han slutat, såg han till sin häpnad, att
han var lika ung igen som den dag, han lämnat farmoderns hus, nej, yngre och vackrare.
Han tog upp sin hatt från marken. En droppe
af vattnet hade händelsevis träffat fjärilen, som
var fäst i den. Fjärilen slog med vingarna
för att komma loss. Gracioso skyndade till
stranden för att hämta Trogen och Tankfull.
Han sänkte ned dem i vattnet. Tankfull kvittrade till af fröjd och flög in i slottets trädgård,
och Trogen hoppade muntert skällande omkring
sin herre.

Ändtligen hade Gracioso funnit Odödlighetens källa. Eller rättare, det var en bäck, som
utgick från källan. Dess vatten var redan försvagadt och kunde ge högst tre till fyra hundra
års lif åt dem, som drucko däraf, men det var
ju mycket redan det.

Gracioso fyllde sin flaska med det undergörande vattnet och närmade sig slottet. Hans


hjärta klappade, ty han visste, att ännu ett
prof återstod, och han fruktade att förspilla
den lycka, han redan vunnit. Han steg upp
för slottstrappan. Allt var tyst, och ingen kom
honom till mötes. När han skulle knacka på
porten, hejdades han af en röst, mera mild än
sträng.

– Har du älskat? frågade rösten.

– Ja, svarade Gracioso, jag har älskat min
farmor mer än allt i världen.

Porten öppnades så pass, att man kunde
föra in en hand.

– Har du lidit för den, du älskat? återtog
rösten.

– Jag har lidit mycket, svarade Gracioso,
mycket för mina egna fel men äfven något för
min farmors skull, som jag velat rädda från
döden.

Porten öppnade sig till hälften. Gossen såg
in i ett rike af oändlig skönhet.

– Har du alltid gjort din plikt? frågade
rösten, nu mera strängt än förut.

– Ack nej, svarade Gracioso och sjönk
ned på knä. Men när jag svikit den, har
jag blifvit hårdt straffad. Förlåt mig! Om
jag inte än försonat mina fel, så straffa mig,
som jag förtjänat. Men rädda blott min farmors lif!


Nu öppnades porten på vid gafvel. Skälfvande af fröjd trädde Gracioso in i en härlig
trädgård, i hvars midt en springbrunn sprutade
sina strålar. Vid brunnen stod en hvitklädd
kvinna, vacker och ung. Hon gick emot Gracioso och hälsade honom leende.

– Känner du mig ej? frågade hon.
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– O, farmor, är det du, ropade Gracioso.
Hur kan du vara här, i Lifvets slott?

– Min gosse, sade hon och omfamnade
honom, den fe, som fört mig hit, är mäktigare
än både vattnens fe och skogarnas. Jag återvänder aldrig till Salerno. Här njuter jag lönen för det lilla goda, jag uträttat, och den
lyckan kan aldrig vissna.

– Och hvad skall bli af mig, farmor? frågade Gracioso. Måste jag återvända dit ned
för att lida i min ensamhet?

– Käre son, svarade hon, man kan ej mer
lefva på jorden, om man en gång skådat dessa
nejder. Du har lefvat, Gracioso, lifvet har intet mer att bjuda dig. Mer lycklig än jag,
har du på fyra dagar genomvandrat den öken,
i hvilken jag måst försmäkta under åttio långa
år. För framtiden kan ingenting skilja oss åt.

Porten stängdes. Och sedan dess har ingen
hört talas om Gracioso eller hans farmor. Förgäfves lät konungen af Neapel en gång i hela
Kalabrien söka efter slottet och den förtrollade
källan. Men om vi förstå stjärnornas språk,
hvad de hvarje kväll säga, när de sända sina
strålar hit ned, då veta vi också, hvar Lifvets
slott ligger, och hvar Odödlighetens brunn är
att finna.
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Enstöringen Zerbino

I staden Salerno i Italien bodde en gång
en ung vedhuggare, som hette Zerbino. Han var utan anhöriga, hade
inga vänner och lefde i stor fattigdom. Skygg och tystlåten talade
han aldrig med någon människa, och
ingen talade med honom. Emedan han icke
blandade sig i andras affärer, ansåg man honom
allmänt för en stolle. Man kallade honom enstöringen, och det öknamnet förtjänade han
verkligen. Om morgnarna, när ännu alla sofvo
i staden, steg han upp, slängde sin rock öfver
axeln, tog yxan och gick ut i skogen. Där arbetade han hela dagen med att fälla träd. På
kvällen återvände han hem, släpande med sig
en knippa grenar och kvistar, som han sålde i
staden. Då han gick förbi brunnen, där stadens flickor och jungfrur om kvällarna fyllde
sina vattenkrukor, skrattade alla åt honom och
gjorde sig lustiga öfver hans trumpna min
utan att förskräckas af hans svarta skägg och
skarpa blickar.

– O, hvad jag tycker om dig, Zerbino! ropade en.

– Säg några vänliga ord till mig, min älskling! skrek en annan.

– Zerbino, skreko alla, hvem vill du gifta
dig med af oss?

– Med den, som kan prata värst, muttrade
vedhuggaren vresigt och skyndade undan, förföljd af flickornas skratt.

När han kom hem, åt han litet bröd och
drack ett glas vatten. Det var hela hans aftonmåltid. Så lade han sig på sin halmbädd och
somnade in utan att bekymra sig om något.

*


En dag, då Zerbino skulle ta sin middagslur invid en damm, omgifven af ståtliga träd,
fann han till sin häpnad en fager jungfru utsträckt i gräset. Hon var klädd i en klädning
af svandun. Hon tycktes kämpa med en elak
dröm, ty hennes ansikte var förvridet, och händerna rörde sig krampaktigt.

– Är det förnuftigt det, att sofva middag
med solen rätt i ansiktet! Alla kvinnfolk äro
tokiga! muttrade Zerbino.

Därpå hängde han upp sin rock på några
grenar öfver den sofvandes ansikte, så att det
kom att ligga i skuggan.

I detsamma fick han se en huggorm på ett
par stegs af stånd från flickan. Ormen svängde
med tungan och kröp allt närmare.

– Så liten och redan så elak, mumlade Zerbino. Och han tog yxan och högg ormen i
bitar. Bitarna hoppade, som om de velat nå
den sofvande, men Zerbino sparkade ned dem
i dammen. De pöste då till, likt glödande järnstycken, som man doppar i vatten.

Vid detta ljud vaknade flickan och reste sig
med strålande ögon.

– Zerbino! Zerbino! ropade hon.

– Det är mitt namn, sade vedhuggaren,
jag känner det. Ni behöfver inte skrika så
fasligt.


– Får jag då inte tacka dig, sade feen –
ty det var just en fe – för den tjänst, du
gjort mig? Du har räddat mer än mitt lif.

– Jag har inte räddat er alls, muttrade
Zerbino. Lägg er bara inte och sof en annan
gång utan att se efter om det finns ormar i
närheten. Det råder jag er till. Adjö! Jag
skall sofva och har inte tid längre.

Och Zerbino sträckte ut sig i gräset och
slöt ögonen.

– Begär du ingenting alls? frågade feen.

– Jo, att få vara i fred! När man inte
vill ha någonting, har man det man vill, och
när man har det man vill, är man lycklig.
God middag!

Och vedhuggaren började snarka.

– Stackars gosse, sade feen, du tycks vara
förskräckligt slö. Men hur som helst, jag skall
ändå visa dig min tacksamhet. Om inte du
varit, hade jag råkat i händerna på en trollkarl, som är min dödsfiende. Han skulle ha
förtrollat mig till orm. Hvad skall jag väl ge
dig för min räddning? När man har, det man
vill, är man lycklig, sade du själf. Nåväl, min
kära Zerbino, du skall få allt hvad du vill, och
allt hvad du önskar dig. Och den tid kommer
nog, då du minns mig med tacksamhet.

Och feen försvann som en solstråle.


*




Efter en stund vaknade vedhuggaren och
grep sig åter an med sitt arbete. Han hade
börjat hugga in på ett träd, som skulle fällas,
och svingade yxan med all kraft. Men trädstammen var hård som järn, och yxan ville ej
bita. Zerbino svettades och högg, men han
kom inte längre för det. Trädet var som förhäxadt.

Han betraktade sin yxa, som fått djupa
nagg och muttrade förargad:

– Det är skräp, att man inte uppfunnit ett
verktyg, som skär trä lika lätt som smör. Jag
skulle just vilja ha ett sådant nu.

Han svängde åter yxan och högg till trädet. Yxan flög fram med sådan fart, att han
förlorade jämvikten och ramlade på magen.

– Jaså, jag högg bredvid, muttrade han
och reste sig upp. Men i detsamma vacklade
trädet och störtade omkull så nära honom, att
han med möda hann kasta sig undan.

– Sannerligen högg jag inte rakt igenom
det, skrek Zerbino häpen. Det var ett mästerhugg! Man skulle kunna tro, att trädet blifvit
afsågadt. Hvem gör det efter!

Därpå började han plocka tillsamman de
grenar han huggit af under dagens lopp. Han
satte sig grensle på bunten och snörde hop den
med ett rep.


– Nu skall jag släpa den här till staden.
Det är dumt, att inte risknippor ha ben som
hästar. Då kunde jag rida till Salerno, som
en förnäm ryttare, utan att behöfva anstränga
mig. Om det bara vore så bra!
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Genast höjde sig risknippan och satte af i
skarpt traf. Zerbino blef först nästan litet häpen, men han fann sig strax och red stolt
fram, med yxan på axeln, till stor förundran
för alla, som han mötte på sin väg.


Vid torget i Salerno låg på den tiden det
kungliga slottet. Det var en ståtlig byggnad.
Hvar afton såg man på en af dess balkonger
prinsessan Aleli, konungens enda dotter, omgifven af sina hofdamer. Prinsessan var svårmodig och tyst till lynnet, och hofdamerna försökte förgäfves roa henne med sina historier,
sånger och muntra upptåg. Hennes far, kungen,
ville sedan tre år tillbaka gifta bort henne med
någon furste eller förnämligare adelsman, men
prinsessan tillbakavisade alla friare, som in
funno sig. Salerno var hennes hemgift, och
hon misstänkte, att man ville gifta sig med
henne bara för hemgiftens skull.

Aleli var denna afton mer svårmodig och
tankspridd än vanligt. Då dök plötsligt Zerbino upp på torget. Han kom framridande
på sin risknippa, stolt och värdig som en riddersman. Vid denna syn började hofdamerna
att gapskratta, och de slängde ned några apelsiner, som de hade till hands, så skickligt, att
ett par träffade Zerbino rätt i ansiktet.

– Skratta, edra slynor! ropade vedhuggaren
ilsket och knöt näfven åt dem. Skratta på
bara, tills tänderna ramla ur munnen på er.
Det önskar jag er just.

Och strax började hofdamerna att skratta
värre än förut. Hvarken prinsessans befallningar eller vedhuggarens hotelser kunde hejda
dem.

– Stackars lilla fröken, sade Zerbino till
Aleli, så dyster ni ser ut. Jag önskar er all
lycka. Måtte ni bli kär i den förste man, som
lyckas få er att skratta, och bli gift med honom
också!

Därmed tog han af sig mössan och hälsade
vördsamt upp mot balkongen.

Men när man sitter till häst på en risknippa, bör man akta sig för dylika artigheter.
Då Zerbino tog af sig mössan, släppte han sitt
tag i repet, som höll knippan tillsamman.
Strax föllo grenarna och kvistarna isär, och
vedhuggaren själf tumlade baklänges på torget
med benen i vädret.

Och se, den tungsinta prinsessan Aleli, som
aldrig brukade draga sina läppar till ett småleende, brast i skratt. Men strax reste hon sig,
gaf Zerbino en underlig blick, tryckte handen
mot sitt hjärta och försvann i slottets gemak.

Zerbino plockade ihop sitt ris, lika lugn
som vanligt, och gick hem för att äta sin
kvällsvard utan en tanke på all den oreda, han
kommit åstad.

*

När detta hände, låg den mäktige konungen
af Salerno och tog sig sin vanliga lilla aftonlur. Han var just inne i en angenäm dröm,
då han väcktes af sin dotter, som gråtande föll
honom om halsen.

– Hvad är det fråga om? mumlade kungen
häpen och gnuggade sig i ögonen. Du faller
mig om halsen, och du gråter. Du vill således
ha någonting af mig?

– Visst inte, pappa, sade prinsessan. Jag
vill bara uppfylla din egen önskan. Den där
mågen, som du så länge sökt efter, har jag
ändtligen funnit. Och nu skall jag göra dig
till viljes och gifta mig.

– Godt, sade kungen, du har således kommit ifrån dina dumma nycker. Hvem är det
du funderar på? Fursten af Cava? Inte. Det
är då grefven af Capri? Nå, baronen af Sorrento då? Inte den heller. Hvem i all världen är det då?

– Jag känner honom inte, pappa.

– Du känner honom inte. Men du har
väl sett honom?

– Ja, alldeles nyss, här på torget.

– Och du har talat med honom?

– Nej, men jag blef strax kär i honom.

Kungen ref sig betänksamt bakom örat.

– Men det är väl åtminstone en förnäm
herre? frågade han.


– Det vet jag inte, pappa. Hvad gör det
till saken?

– Hvad det gör, sade kungen. Det gör
mycket, min flicka lilla. Du förstår dig inte
på politiken, det hörs. En kung af Salerno
kan inte gifta bort sin dotter med hvem som
helst. Han har skyldigheter mot sin familj och
sina undersåtar. Hvar bor den där herrn, som
du inte känner och talat med, men som du
ändå tycker om?

– Det vet jag inte, svarade Aleli.

– Nej, det är för starkt, ropade kungen.
Väcker du mig för att prata dylika dumheter!
Kammarherre, gå strax efter prinsessans hofdamer och bed dem ledsaga prinsessan till hennes rum.

Just i detsamma trädde hofdamerna in, fortfarande gapskrattande.

– Tyst, tyst! skrek kungen, förargad öfver
denna brist på respekt.

Men ju mer kungen tystade på dem, dess
mer skrattade de och tycktes inte alls tänka
på den vördnad, de voro skyldiga majestätet.

– Vakt, ropade kungen, utom sig af vrede,
för ut de här fräcka slynorna och hugg hufvudena af dem! Jag skall lära dem att inte
göra narr af sin konung.

Aleli kastade sig på knä och bad för de


olyckligas lif. Kungen veknade och befallde,
att hofdamerna skulle sättas i en mörk cell,
där de kunde få skratta, bäst de ville.

– Nåd, nåd! ers majestät, ropade de. Vi
skratta inte mer.

Och de föllo på knä och öppnade munnen
för att visa, att de inte hade en enda tand
kvar.

– Förlåt oss, ers majestät, och hämna oss!
Vi ha varit offer för en nedrig trollkarl. Han
har förhäxat oss.

– En trollkarl i mitt land, ropade kungen.
Det är omöjligt. Jag tror inte på trollkarlar,
och då kan det heller inte finnas några.

– Ers majestät, sade en af hofdamerna,
är det inte trolleri, om en risknippa kommer
trafvande och galopperande som en ridhäst?
Och den synen sågo vi alldeles nyss på torget.

– En risknippa, mumlade kungen. Jo, det
är verkligen mycket misstänkt.

Och han ropade:

– Vakt, låt genast gripa karlen och hans
risknippa, och bränn upp dem båda två! Sen
hoppas jag få sofva i fred.

– Bränna upp min fästman, skrek prinsessan och fäktade med armarna, som om hon
höll på att mista förståndet. Den ädle ryttaren
på risknippan är min gemål, min skatt, mitt


lif! Om man kröker ett hår på hans hufvud,
dör jag strax.

– Jag tror den lede flugit in i mitt hus,
sade den stackars kungen. Hvad är det för
glädje att vara kung, när man inte ens får ta
sin lilla aftonlur i fred. Kalla strax hit min
minister! Efter som jag har en minister, skall
jag väl slippa tänka på allting själf.

*
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Ministern skickades efter och fördes in. Det
var en liten man, kort och tjock och rund,
som mer rullade fram än gick. Han hade små
klippska ögon, lång näsa och tre hakor öfver
hvarandra. Han inträdde småleende och flämtande, med en mycket själfbelåten min.

– Är ni ändtligen här, ropade konungen
honom till mötes. Hur kommer det sig, att


jag inte förr fått veta, hvilka oerhörda saker
som tilldraga sig i mitt rike.

– Ers majestät, i ert rike tilldrager sig
ingenting alls, svarade ministern godmodigt.
Allt är i bästa ordning. Jag har fått rapporter
från polisen. Det är lugnt och fredligt som
vanligt.

– Lugnt och fredligt, skrek kungen förargad. Jo, ni sköter just ert ämbete, ni! Jag
vet mer än ni. En karl har ridit på en risknippa öfver torget och förhäxat min dotter,
så att hon vill gifta sig med honom. Hvad
säger ni om det?

– Ers majestät, svarade ministern lugnt,
jag var inte okunnig om denna händelse. Men
jag ansåg den alldeles för obetydlig, för att jag
skulle vilja besvära ers majestät för den skull.
Man skall hänga karlen, naturligtvis.

– Och ni vet, hvar han håller hus, den
där skurken?

– Naturligtvis, ers majestät.

– Nåväl, sade kungen, om ni inte skaffar
hit honom inom en timme, kommer jag att afskeda er. Begriper ni?

Ministern lämnade salen lika leende som
han stigit in. Men när han kom ut på gatan,
var han röd som en kräfta i ansiktet och höll
på att kväfvas. Det svindlade för hans ögon,


och han måste gripa tag i den första, han mötte.
Det var händelsevis stadens borgmästare.

Ministern högg honom i kragen och skrek:

– Min herre, om ni inte inom tio minuter
skaffar mig den där karlen, som rider omkring
i Salerno på en risknippa, skall jag krossa er.
Krossa, krossa er! Förstår ni? Gå!

Förvirrad af denna hotelse rusade borgmästaren strax i väg till polismästaren.

– Hvar är karlen, som rider omkring på
en risknippa? fräste han argt.

– Hvilken karl? frågade polismästaren.

– Resonnera inte med er förman! skrek
borgmästaren. Jag tål det inte. Om ni inte
häktar brottsliugen, har ni svikit er plikt. Är
inte karlen här inom fem minuter, kör jag bort
er från er plats. Begrips? Gå!

Polismästaren skyndade till närmaste vaktkontor och fann där sina poliskonstaplar sitta
och spela tärning och lata sig.

– Karlar, skrek han, om ni inte inom tre
minuter skaffa hit den där människan, som rider omkring i Salerno på en risknippa, skall
jag låta piska er. Intet prat! Spring!

Konstaplarna tumlade ut, förargade och
muttrande i sina skägg.

*


Under tiden var kungen mycket villrådig.
Visserligen tyckte han, att det skulle vara roligt att få bränna en trollkarl, men när han såg
Alelis tårar, kände han sig beklämd och osäker.

Ministern blinkade åt konungen och närmade sig prinsessan, som hofdamerna icke
kunde förmå lämna rummet. Han sade med
mild stämma:

– Er fästman kommer strax, nådig fröken.
Gråt därför inte mer, utan följ edra damer, och
tag på er edra bästa kläder och dyrbaraste
smycken, så att han blir riktigt betagen i er,
när han kommer.

– Jag förstår, ropade Aleli. Tack, kära
pappa, tusen tack!

Och hon sprang fram och omfamnade sin
far hjärtligt.

Därpå gick hon ut ur rummet, strålande af
glädje. Och åt den första kammarherre, hon
träffade, sade hon:

– Min fästman kommer strax. Laga så
han blir värdigt mottagen.

När kungen blifvit ensam med sin minister,
såg han ursinnigt på honom och sade:

– Är ni alldeles tokig? Ni ger mitt löfte
utan att ens fråga mig till råds! Tror ni, att
det är ni, som är kung, eftersom ni vill gifta
bort min dotter?


– Ba, man måste framför allt lugna prinsessan, svarade ministern tryggt. Det var det
viktigaste för ögonblicket. I politiken bekymrar
man sig inte om morgondagen.

– Men jag har gifvit befallning att låta
bränna honom, sade kungen. En kung måste
stå vid sitt ord.

– Ers majestät, svarade ministern, en kung
tar aldrig tillbaka sitt ord. Men det finns flera
olika sätt att tyda det.

– Hvad menar ni med det? frågade kungen.

– Ers majestät har lofvat sin dotter, att
hon skall få gifta sig med den där trollkarlen. Nåväl, låt henne få det! Och bränn
honom sedan. I så fall har ers majestät ej
svikit sitt ord, och rättvisa är skedd.

– Ni är en skurk, minister, ropade konungen.

– Ers majestät öfverdrifver, jag är endast
minister, svarade den fete statsmannen, småleende, utan att förlora sitt lugn.

I detsamma inträdde prinsessan Aleli. Hon
var så vacker och såg så strålande glad ut, att
den gode kungen suckade och i sitt hjärta önskade, att ryttaren på risknippan måtte vara
en prins, ty i så fall kunde han naturligtvis
inte låta bränna honom.

*
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Det har också sina obehagliga sidor att bli
ryktbar. Zerbinos stolta färd på risknippan
hade gjort honom känd af alla människor i
Salerno, och hvarje gatpojke visste nu, hvar
han bodde. Poliskonstaplarna behöfde därför
inte söka länge.

Han höll just på att slipa sin yxa, då en
hand grep honom i kragen och slängde honom
till marken. Tio andra händer höggo tag i
honom litet hvarstans, och under boxar och
puffar underrättade honom polismännen, att
själfva kungen hyste intresse för hans person.

Zerbino var vis, och en vis förvånar sig
inte öfver någontiug. Han stack händerna i
byxfickorna och lät konstaplarna släpa bort sig
utan att bekymra sig om de slag och stötar,
som regnade öfver honom. Men äfven en vis
kan förlora tålamodet. Zerbino fick plötsligt
en spark på benet, och det förargade honom.

– Jag önskar, ni vore i mitt ställe, mumlade han åt konstaplarna.

– Vill du tiga, röt öfverkonstapeln och
måttade ett väldigt knytnäfslag mot hans skalle.

Men slaget träffade i stället en af de andra
konstaplarna rakt öfver ögonen. Halfblind och
ursinnig kastade sig denne på den, som slagit
honom. Ett vildt slagsmål uppstod. De andra
poliskonstaplarna skulle skilja dem åt men


råkade själfva i handgemäng, och snart lågo
alla öfver hvarandra, skrikande och slående.
Det var ett rysligt spektakel.

Zerbino lämnade sina vaktare att mörbulta
hvarandra, bäst de gitte, och gick lugnt fram
emot slottet. Då mötte han plötsligt en hop
hofmän, som kammarherren utskickat för att
ta emot prinsessans fästman. De hade fått
befallning att vara mycket artiga, och de gjorde
därför också de mest vördnadsfulla bugningar
för vedhuggaren. De viftade med hattarna,
bockade och krusade. Zerbino hälsade själf


mycket artigt på dem, men när de aldrig ville
upphöra med sina krumbukter, blef han till
sist förargad.
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– Nu har ni bockat er nog, ropade han.
Dansa nu!

Genast började hofmännen dansa. De hälsade och dansade, dansade och hälsade om
hvartannat. Zerbino fortsatte sin väg, och så
kom han till slottet, på bägge sidor omgifven
af ett led eleganta hofherrar, som skrattade
och svängde med hattarna.

Det var en riktigt lustig syn.

*


Kungen satt värdig på sin tron, ministern
formerade en blyertspenna, Aleli suckade, och
hofmännen och hofdamerna stodo högtidligt
uppställda, då plötsligt dörrarna slogos upp,
och Zerbino inträdde, åtföljd af den dansande
skaran.

Vedhuggaren tycktes inte alls förlägen, när
han såg ståten omkring sig. Han bockade sig
för kungen och slog sig ned i en stol så bekvämt som möjligt.

– Pappa, ropade Aleli, det är just den
make, du gifvit mig. Är han inte vacker? Ser
han inte förnäm ut?

Kungen hviskade till ministern:


– Tala till karlen, ni, men så försiktigt som
möjligt. Han ser farlig ut. Sån’t rysligt obehag! Man har då aldrig annat än bekymmer!

– Var lugn, ers majestät, hviskade ministern till svar. Jag skall nog sköta om saken på ett fint sätt. Och så skrek han åt vedhuggaren:

– Res dig! Tror du man får sitta i kungens närvaro? Hvem är du egentligen? Är
du en förklädd prins? Eller är du en trollkarl?
Jag skall nog klämma fram sanningen ur dig.

– Jag är inte mer trollkarl än du, din
tjockis, svarade Zerbino vresigt, utan att resa
sig.

Ministern blef alldeles ursinnig öfver denna
fräckhet.

– Ers majestät, ropade han, skipa rättvisa!
Bränn strax den där häxmästaren, den där
bofven, den där –

– Gå på, du, sade Zerbino lugnt. Skäll
på bara, min gosse, skäll mera!

Ministern höll på att kväfvas af ilska:

– Ers majestät, rättvisan fordrar – vovvovvov – att denne trollkarl – vovvovvov –
att han – vovvovvov – hängs – vovov –
bränns – vovvovvov – –

Och ministern slutade med ett argt skall.

Kungen betraktade sin minister häpet, men


Aleli gick rakt fram till Zerbino och satte sig
bredvid honom.

– Du är min fästman, sade hon, och ditt
öde skall bli mitt.

Det blef ryslig uppståndelse i salen. Hofdamerna höllo händerna för ansiktet af blygsel,
och hofmännen sågo mycket förargade ut. Det
var en riktig skandal.

– Olyckliga, ropade kungen. Ditt uppförande är rysligt. Och han tillade:

– Vakt, grip dem bägge! Låt dem gifta
sig med hvarandra och sätt dem sedan i en
båt i hamnen och för dem till hafs. Må de
sedan reda sig, bäst de kunna!

Men just när de fördes ut, veknade kungens
hjärta:

– Min stackars dotter, hvad skall bli af
dig, så ensam och öfvergifven?

Och han befallde:

– Vakt, tag ministern och låt honom följa
med! Han brukar vara så bra att fråga till
råds. Det skall bli mig en tröst, om jag vet,
att min dotter har en så förståndig man hos
sig.

Ministern stod med munnen vidöppen af
häpnad och förskräckelse. Men vakten grep
honom och släpade honom ur salen. Utan att
akta på hans skrik, hans hotelser, tårar och


böner kastade man honom i en båt. Och snart
befunno sig de tre midt på hafvet, ensamma
i en liten bräcklig båt.

*


Det var en vacker och stjärnklar natt. Zerbino satt vid rodret och gnolade på en dyster
sång. Aleli höll sig troget vid hans sida utan
att bekymra sig om framtiden.

Men ministern låg på bottnen af båten och
öfveröste Zerbino med smädelser:

– Hvad skola vi ta oss till, eländige
trollkarl? grälade han.

Zerbino lyssnade ej till hans utgjutelser.
Han gnolade lugnt på sina visor. Men plötsligt
sade han:

– Jag är hungrig. Jag skulle vilja ha litet
fikon och russin.

Ministern gaf till ett rop af häpnad. En
låda med fikon och russin slog ner i båten,
alldeles bredvid honom.

– Å, nu har jag din hemlighet, mumlade
han. Du tycks inte känna den själf. Allt hvad
du önskar, får du således! Jag skall förstå att
begagna mig af din konst.

Han gick fram till Zerbino, räckte honom
lådan och sade ödmjukt:

– Ers nåd önskade sig nyss litet fikon och


russin. Var så god! Och förlåt hvad jag pratade förut. Det var inte allvarligt menadt utan
kom sig af yrsel. Egentligen är det jag, som
ställt till giftermålet, och jag hoppas ers nåd
kommer ihåg det.

Nu får jag lof att ställa mig in hos Aleli
med, tänkte ministern därefter. Och han sade
till Zerbino:

– Ers nåd kommer väl ihåg, att ni blef
gift i går kväll? Vore det inte då lämpligt att
ge er kungliga brud en present?

– Du är bra tröttsam, tjockis, mumlade
Zerbino. Du dödar mig med ditt prat. Hvar
skall jag ta brudgåfvan ifrån? På hafvets botten kanske? Nå, dyk då ned dit, du, och bed
fiskarna om ett smycke!

Knappt voro dessa ord utsagda, förr än
ministern slungades öfver bord, liksom af osynliga händer, och försvann under vågorna.

Zerbino mumsade lugnt på sina fikon utan
att bekymra sig om den olycklige ministern.
Men plötsligt dök denne upp igen. Vedhuggaren tog honom i håret och drog in honom
i båten. Förunderliga syn! Den tjocke mannen höll mellan sina tänder ett diamantsmycke,
som glänste som en stjärna i natten.

Sedan han andats ut, sade han:

– Denna gåfva ha fiskarna gifvit den förtjusande prinsessan Aleli. Ers nåd ser, hvilken
trogen tjänare jag är. Och jag hoppas få bli
ers nåds minister i en snar framtid.

Zerbino hörde inte på den gode ministern
utan fortfor att äta sina fikon och russin.

– Ers nåd, återtog ministern efter en stund,
tänker ni inte alls på er hustru, prinsessan?
Den här bräckliga båten kan ju kantra när
som helst. Och inte är den någon lämplig farkost för ett så fint herrskap.

– Jag trifs bra här, sade Aleli.

– Men, nådig fröken, kommer ni inte ihåg,
hvilket vackert skepp fursten af Capri sände
till Salerno, när han friade till er? Det var
helt och hållet af mahogny, och det blänkte af
guld och elfenben. Minns ni inte, att seglen
voro af siden, och att salongen var prydd med
speglar från golf till tak? Det var ett furstligt
fartyg det! Inte skall väl herr Zerbino vara
sämre, han, som är så mäktig, så förnäm och
så god?

– Han är lustig, den där gubben, sade
Zerbino. Jämt pratar han och sladdrar. Jagskulle vilja ha ett sånt där fartyg, bara för att
få dig att hålla mun.

I samma ögonblick spratt Aleli till, och vedhuggaren spärrade upp ögonen.

De befunno sig på ett präktigt fartyg, som


stolt som en svan gled fram öfver vågorna.
Ministern sprang bort för att ge befallning åt
besättningen. Men inte en själ kunde upptäckas, hvarken öfver eller under däck.

– Är ers nåd nöjd med mina tjänster? frågade ministern och bugade sig för Zerbino.

– Tig, pratmakare, sade vedhuggaren. Jag
önskar, att du måtte hålla mun tills i morgon,
så jag får vara i fred.

Ministern gick ned i skeppets matsal och
satte sig till bords. Där stod dukadt med
många och fina rätter. Han lät sig maten väl
smaka och drack det ena glaset vin efter det
andra, till dess allt började gå omkring för
honom.

Men Zerbino och Aleli sutto kvar på däck.
Det förtrollade skeppet gled raskt fram öfver
hafvet, och vinden pep muntert i dess silkeståg
och sidensegel.

*
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När ministern vaknade morgonen därpå,
tyckte han, att det ändå var väl tråkigt att fara
omkring på ett skepp utan besättning. Han
hade ju ingen att tala med eller befalla öfver.
Därför ville han så gärna, att Zerbino skulle
önska sig i land. Men han visste inte, hur
han skulle bära sig åt för att få vedhuggaren




att önska det rätta och fruktade för någon farlig önskan, som åter kunde sända ned honom
till fiskarna.

Zerbino hade vaknat vid godt lynne. Han
började tycka om prinsessans sällskap. Aleli
satt och talade om för honom, hur angenämt
det skulle vara att bo i en liten koja, alldeles
för sig själf.

– En liten koja med en ko och några
höns, mumlade Zerbino. Ja, det kanske inte
vore så dumt.

Ministern darrade af ängslan.

– Ers nåd, skrek han till i sin förtviflan,
ser ni inte slottet där? Ett stort marmorslott,
omgifvet af parker och trädgårdar. Är det inte
bra mycket vackrare?

– Ett slott, sade Aleli. Ett slott, där vi
aldrig få vara i fred för hofmän och betjänter!
Nej, bevare mig väl!

– Nej, en koja är bättre, sade Zerbino.

– Men det där slottet är inte likt andra,
sade ministern, som fruktan gjorde uppfinningsrik. I det finns hvarken hofmän eller betjänter. Man är alldeles ensam och blir ändå väl
betjänad, ty möblerna ha fötter och murarna
öron.

– Ha de tungor också? frågade Zerbino.

– Ja, sade ministern, de kunna tala och


säga allt. Men de tiga, när man vill, att de
skola tiga.

– Nå, då äro de förståndigare än du, sade
Zerbino. Ett sådant palats skulle jag vilja ha.
Hit med det!

– Se, där är det, ropade prinsessan.

Och i detsamma lade skeppet i land. Ett
väldigt slott reste sig framför dem. Ministern
sprang förut, ilade upp för den höga marmortrappan och knackade på porten.

– Hvad vill du, främling? frågade porten
honom.

– Tala vid ägaren till detta slott.

– Det är herr Zerbino, sade porten. Och
när vedhuggaren och Aleli kommo fram, öppnades porten af sig själf.

De stego in i en rymlig hall och trädde så
in i slottets salar.

– Här är bra vackert, sade Aleli. Men
det finns ju inga stolar att sitta på.

– Jo, här äro vi, skreko gälla röster, och
tre stolar kommo springande efter hvarandra.

– Det skulle vara bra angenämt att få sig
litet frukost, suckade ministern.

– Ja, sade Zerbino, men hvar är bordet?

– Här är jag, skrek bordet och klef in i salen.

– Så trefligt, sade Aleli, men vi ha ju
ingen mat!


– Här äro vi, här äro vi, pepo tallrikar
och karotter och flögo ned på bordet. De voro
fyllda med läckerheter. Och så började man
äta.

– Herr Zerbino, sade ministern, ni ser, hvad
jag gjort för er. Allt detta är mitt verk.

– Du ljuger, hördes en röst. Det var väggen som talade.

– Ers nåd, sade ministern förlägen, tro ej
på detta förtal. Jag har alltid talat sanning.

– Du ljuger, ljöd det från taket.

Ministern våndades. Så vände han sig åter
till Zerbino.

– Ers nåd, hvarför vill ni lefva så här
ensam? Vore det inte trefligare att vara kung
och ha granna hofmän och soldater och folk,
som hurrade för er, när ni åkte ut? Och jag
kunde ju bli er minister.

– Bry dig inte om, hvad han säger, hviskade Aleli. Här är så ljufligt att vara. Vi
stanna här!

Ministern hörde, hvad hon sade.

– Ja, visst är det angenämt här, sade han.
Det tycker jag med.

– Du ljuger, hördes åter en röst.

– Kan du då aldrig låta bli att ljuga,
skrek Zerbino förargad. Far upp till månen,
så jag slipper ditt prat!


Det var obetänksamt sagdt. Ty genast flög
den arme ministern upp genom taket som en
pil och försvann i rymden. Sen dess har ingen
sett till honom.

*


Aleli och Zerbino lefde länge lyckliga i sitt
förtrollade slott. Ibland kom den gamle kungen,
som försonat sig med dem, på ett kort besök.
Eljest voro de alldeles för sig själfva. Men där
möblerna ha fötter, och väggarna öron, där kan
man vara ensam, isynnerhet om man dessutom
är så lycklig, att man får allt hvad man vill.
Och Zerbino, som i Alelis sällskap lagt bort
sin skygghet och sin trumpenhet, tackade
mången gång den goda feen för hennes gåfva
och tyckte, att hon betalt hans lilla tjänst
riktigt hederligt.
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De tre citronerna.

Det var en gång en kung, som hade en
enda son, och honom älskade han
mer än sin ögonsten. Ty på den
sonen berodde hela konungahusets
framtid. Den gamle kungen grubblade därför ständigt på hur han
skulle kunna få honom väl gift med en rik och
vacker prinsessa. Ty han ville ej dö utan att
ha sett små barnbarn omkring sig. Först då
kunde han vara viss på att hans kungliga ätt
ej skulle tvina bort inom en snar framtid.


Olyckligtvis var den unge prinsen mycket
blyg till sin natur, isynnerhet för kvinnor, och
ville ej höra talas om att gifta sig. Hur än
kungen kältade, förblef Carlino – så hette ynglingen – obeveklig. Det var som att tala för
döfva öron. Han tycktes ej alls bekymra sig
om sin fars önskningar. Och så gick år efter år.

Men en dag hände någonting besynnerligt.
Kungen och prinsen sutto just vid middagsbordet, och den gamle fadern förmanade sin
son som vanligt. Carlino gjorde en rörelse af
otålighet, och som han hade sin knif i handen,
råkade han skära sig i ett finger. Blodet sprutade fram och dröp ned i en tallrik med grädde,
som stod framför honom. När prinsen såg den
vackra blandningen af de hvita och röda färgerna, greps han plötsligt af ett underligt infall:

– En sådan hustru måste jag ha, ropade
han till sin far. Så röd som blodet och så
hvit som grädden här. Det måste finnas en
dylik kvinna någonstädes. Låt mig strax draga
ut i världen för att söka denna sköna dam.

Kungen blef utom sig af förfäran. Det var,
som om taket ramlat öfver honom. Han bleknade, stammade, darrade. Så sade han:

– Käre son, hvilka idéer du fått i ditt
hufvud! Du är ju min ålderdoms stöd, mitt
enda hopp för framtiden! Har du blifvit galen?


Förut har du ständigt vägrat gifta dig och ge
mig arfvingar till min krona, och nu vill du
löpa ut i vida världen och lämna mig alldeles
ensam. Tänker du inte på hur många faror,
som komma att möta dig? Förjaga de där
dumma grillerna och stanna hos mig! Eljes
kommer du att krossa mitt hjärta.

Men den gamle kungens böner och varningar tjänade till intet. Carlino hade satt sig
sinnet att draga bort. Och slutligen måste
fadern ge efter. Han omfamnade gråtande sin
son, lämnade honom ett par trogna tjänare som
följeslagare och en stor summa penningar till
reskassa. Carlino steg till häst och sprängde
bort.

Kungen stod i slottets högsta torn och följde
sin son med ögonen, till dess han försvann vid
synranden. När han ej mer såg honom, gömde
han hufvudet i sina händer och grät länge.
Det var, som om man slitit hjärtat ur hans
bröst.

Under tiden red Carlino muntert sin väg
fram. Fjädrarna i hans mössa fladdrade i vinden, och hans sporrar glänste i solen. Han
kände sig så stark och trygg och så viss om
att han snart skulle finna, hvad han sökte.
Öfver berg och genom dalar gick hans ridt,
han drog genom konungariken och hertigdömen, han dröjde i städer och slott och byar,
noga granskande alla kvinnor, han mötte. Men
hur han än sökte, lyckades han ej finna den
han drömt om.

Efter några månader kom han till staden
Marseille. Han hade uppgifvit hoppet att finna
sin sköna i Europa och beslöt nu segla till Indien. Men hans bägge trogna tjänare föllo här
i en svår sjukdom efter resans ansträngningar
och blefvo liggande på ett sjukhus. Carlino
lämnade dem och steg ombord på ett litet
bräckligt fartyg.

Ingenting kunde hejda honom, ej hafvets
stormar och ej öknens hetta. Han drog genom
Egypten, Indien och Kina, från provins till
provins, från stad till stad, från hus till hus,
från koja till koja och sökte öfverallt den fagra
jungfru, som han sett i sin dröm. Fåfäng möda!
Han såg kvinnor af alla färger: bruna, hvita,
gula, röda, svarta. Men henne, som han älskade, henne fann han aldrig.

Till sist kom han långt, långt bort, ända
till världens slut. Framför honom fanns ingenting annat än himmel och haf. Det var ute
med hans förhoppningar, hans dröm gled undan honom. Förtviflad gick han af och an på
stranden. Då fick han plötsligt syn på en gammal gubbe, som låg och värmde sig i solen.




Prinsen frågade honom, om det inte fanns någonting bortom dessa vågor, som förlorade sig
i fjärran.
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– Nej, svarade gubben, ingen har någonsin funnit en ö eller en strand i detta haf.
Och de, som vågat sig ut, ha aldrig kommit
tillbaka. När jag var barn, berättade man en
saga om att långt, långt därute skulle finnas
en ö, och att ödets feer bodde där. Men olycklig den, som nalkades dessa obevekliga kvinnor! Deras åsyn dödade honom, sade man.

– Än sedan, ropade Carlino. Jag ville
gärna draga ned till underjorden, om jag blott
kunde finna den skönhet, jag drömt om!

En båt låg vid stranden. Carlino hoppade
ned i den och hissade segel. Vinden fyllde
seglet, och jullen gled ut. Snart befann sig
den djärfve ynglingen ensam på hafvet. Förgäfves stirrade han åt alla håll efter land.
Blott vatten, ingenting annat än vatten rundt
omkring, så långt blicken nådde. Den ena
vågen kom jagande efter den andra, den ena
timmen gick efter den andra. Solen sjönk,
ensamheten och tystnaden slöto sig omkring
Carlino. Men plötsligt brast han ut i ett skri.
Långt i fjärran varsnade han en svart punkt.
Båten tycktes liksom gripen af lust att nå fram,
den sköt fram genom vågorna snabbare än en


pil. Efter ett par timmar stötte den på en
strand. Framför Carlino höjde sig väldiga
klippor, tvärbranta, med hvassa, splittrade spetsar. Ödet hade kastat honom till den strand,
från hvilken ingen återvändt.

Att klättra upp för denna mur var ingen
lätt sak. Där syntes ej spår till väg eller
gångstig. Carlino började ändock krypa uppåt.
Han ref sönder sina händer och knän på de
hvassa stenarna, och blodet drog sig som ett
rödt band efter honom. Ändtligen nådde han
klippans krön, utmattad och sönderbråkad. Men
däruppe tycktes ingenting finnas, som kunde
belöna honom för hans möda. Endast is och
snö mellan svarta, skrofliga hällar. Inte en
buske, ej ett strå växte där. Det var en bild
af vintern och döden. Men midt i denna öken
stod en usel koja, hvars tak var betäckt med
stora stenar för att kunna stå emot stormarnas
raseri. När prinsen tittade in i kojan, fick han
se en syn, så egendomlig, att han stod stum
af öfverraskning och fasa.

På ena väggen hängde en väldig duk, och
i den voro broderade en mängd människofigurer af alla åldrar och stånd. Där sågos kungar,
soldater, arbetare, bönder, fina damer bredvid
bondpigor, som spunno lin, barn, som lekte
och dansade. Framför duken gick kojans ägarinna af och an. Det var en gammal gumma,
eller rättare det var själfva döden, ty så såg
hon ut. Hon var endast ben och skinn. Med
en väldig sax i handen ilade hon som en spindel hit och dit och granskade noga alla figurerna på duken. Plötsligt störtade hon sig öfver
någon af dem och klippte sönder den i ett tag.
Och då hördes ett ångestskri, ett rop af förtviflan, som kom blodet att stelna. Barngråt,
mödrars suckar, ålderdomens sista kvidanden,
det var, som om alla lifvets kval blandat sig
i detta sista ångestskri. Men den gamla gumman brast då i skratt, ett elakt skratt. Och
genast blef duken hel igen, som lagad af en
osynlig hand.

Käringen närmade sig just duken, då hon
blef varse Carlinos skugga på väggen.

– Rädda dig härifrån, olycklige! ropade
hon utan att vända sig om. Jag vet, hvarför
du kommit hit, men jag kan intet göra för
dig. Vänd dig till min syster, hon kan kanske
hjälpa dig. Ty hon är lifvet. Men jag är
döden.

Prinsen skyndade genast bort, glad att
slippa ifrån den rysliga synen. Han sprang
öfver snön och mellan stenarna, som jagad af
onda andar. Och ju längre han kom, dess mer
förändrad blef hela trakten. Han stod nu i en


rik och vacker dal. Vaggande sädesfält och
lummiga fruktträd omgåfvo honom. I skuggan
af ett träd såg han en blind kvinna, som satt
omgifven af spinnrockar, och på hvarje spinnrock var det olika tråd: guldtråd, silfvertråd,
lin, hampa, ull och silke.

Feen trefvade bland spinnrockarna och började spinna än på den ena, än på den andra.
När hon spunnit slut på en, vände hon sig
som på måfå till den nästa.

Carlino hälsade på henne och skulle just
börja berätta om sin vandring, då hon afbröt
honom:

– Jag kan inte göra någonting för dig, min
son. Jag är blind, och jag vet inte själf, hvad
jag företar mig. Denna spinnrock, som jag
fått fatt i af en slump, skall afgöra alla deras
öden, som födas i denna stund. Rikedom eller
fattigdom, lycka eller olycka äro fästade vid
den här tråden, som jag ej kan se. Jag är
slaf af ödet och kan ingenting gifva. Vänd
dig till min andra syster! Kanske hon mäktar
hjälpa dig. Hon råder öfver födelsen, liksom
jag öfver lifvet.

Carlino skyndade med lätt hjärta till den
sista af de tre gudinnorna. 

Han fann henne vacker och frisk som våren. Rundt omkring henne spirade och knoppades allt. Säden stack sin späda brodd ur
jorden, fruktträden slogo ut i blom, knopparna
sprungo, små kycklingar kröpo ur äggen och
trippade kring hönan, de nyfödda lammen lekte
omkring sin mor. Det var lifvets första leende
blick.

Feen mottog prinsen vänligt. Sedan han berättat om sin dåraktiga vandring, inbjöd hon
honom att taga del i sin måltid. När de ätit,
gaf hon honom tre citroner och en knif med
skaft af silfver och pärlemo.

– Carlino, sade hon, du kan nu vända åter
till din far. Du har vunnit priset och fått,
hvad du sökte. När du kommit tillbaka till
ditt konungarike, så skär itu en af dessa citroner vid den första källa, du träffar på. Strax
skall en fe stå framför dig, och hon skall säga:
»Gif mig att dricka!» Ge henne strax vatten,
annars glider hon bort ur dina händer. Om
de två första lyckas undslippa dig, så håll
ögonen på den tredje! Gif henne genast vatten,
och du skall få en hustru efter ditt sinne.

Prinsen tackade feen och lofvade att göra,
som hon sagt.

Det är en lång bit från världens ände, och
Carlino måste utstå mycket, innan han åter
kunde taga sig hem till sin faders rike. Men
efter mångahanda besvärligheter och faror nådde


han ändtligen hemlandet, ständigt bärande på
sina tre dyrbara citroner.

Han var endast ett par mil från slottet, då
han kom in i en tjock skog, i hvilken han
jagat mer än en gång. En klar källa, omgifven af björkar, glänste emot honom. Han
satte sig i gräset, tog fram en af citronerna
och skar itu den med sin knif.

Strax stod en ung kvinna framför honom,
hvit som mjölk och röd som blod.

– Gif mig att dricka! sade hon.

– Hvad hon är vacker, tänkte prinsen.
Och utan att minnas feens råd försjönk han
stum beundran.

Genast försvann synen. Carlino slog sig
harmset för pannan och ångrade sin dumhet.
Men det var för sent.

Sedan han lugnat sig något, skar han med
darrande hand itu den andra citronen. Men
den fe, som nu framträdde, var ännu vackrare
och mer flyktig än den första. Medan Carlino
hänförd betraktade henne, var hon försvunnen
på kortare tid än ett ögonblick.

Prinsen brast i gråt. Han snyftade och
ångrade bittert sin svaghet.

– Hvad jag är dåraktig, ropade han. Två
gånger har jag släppt min lycka ur händerna.
Jag förtjänade att dö.
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Men han erinrade sig, att
han hade ännu
en citron kvar.
Och nu föresatte han sig
att icke glömma feens varning.

Han skar itu


den tredje citronen. En ny fager kvinnogestalt
steg upp framför honom och sade:

– Gif mig att dricka!

Strax räckte henne prinsen en bägare vatten. Och nu dröjde hon, lefvande och leende.
Hon var underbart vacker, vackrare än någon
kvinna i hela världen. Hennes hår var glänsande som guld, hennes ögon blå som förgätmigej-blommor och hennes läppar röda som
rosor.

Carlino blef alldeles förvirrad af undran
och glädje. Han kunde ej förstå, hur en så
härlig varelse kunnat stiga fram ur en citron.

– Sofver jag, tänkte han, och är detta endast en dröm?

Men feens leende öfvertygade honom om att
han var vaken. Hon tog hans hand i sin och
lofvade att följa honom hem till hans fader,
den gamle kungen, för att där bli hans maka.

Carlino ämnade just ledsaga henne till slottet,
då han erinrade sig en sak. Inte ginge det an
att låta henne komma gående! I hofvets ståtligaste vagn skulle hon åka fram till slottet!

– Dröj här en stund! sade han. Inom en
timme skall jag vara tillbaka.

Och han skyndade bort.

Då den unga flickan var ensam, blef hon
rädd. Hon hörde en ufs skri och vindens tjut


i skogen. Darrande såg hon sig omkring. Invid källan växte en väldig ek. I den kunde
hon gömma sig. Hon steg upp i trädet och
satte sig på en af dess grenar, så att hon blef
helt och hållet dold af löfverket. Endast hennes vackra ansikte skymtade fram, och det
speglades nere i källans vatten.

I närheten af källan bodde ett herrskap,
som hade en negerflicka i sin tjänst. Denna
svarta tjänarinna gick hvarje dag till källan
för att hämta vatten. Hon kom också dit nu
med sin lerkruka på axeln. Just när hon skulle
fylla den, såg hon bilden af feen. Negressen,
som var lika enfaldig som ful, inbillade sig,
att det var sin egen bild, hon såg i källan.

– Så vacker jag är! ropade hon. Det är
alldeles galet, att en sådan skönhet som jag
måste hämta vatten. Jag bryr mig sannerligen
inte om det mer.

Och i sitt högmod slog hon sönder krukan
och återvände hem.

När hennes matmor frågade, hvar hon gjort
af krukan, svarade hon, i det hon föraktfullt
ryckte på axlarna:

– Krukan går så länge till vattnet, att hon
slutligen spricker. Har inte frun hört det?

Frun gaf henne då en träbytta och befallde
henne att genast hämta vatten i den.


Negressen gick tillbaka till källan och började åter spegla sig. Hon betraktade med ett
stolt grin den fagra bild, hon såg därnere.
Därpå suckade hon och sade för sig själf:

– Nej, jag är inte en sån där apa, som
man påstår. Jag är mycket vackrare än min
fru. Jag vore väl bra dum, om jag bure vatten åt henne.

Hon slog byttan i marken, så att den gick
i tusen bitar och återvände därpå knotande
hem.

När nu husmodern frågade, hvart byttan
tagit vägen, svarade hon vresigt:

– Den föll i backen och gick sönder den
med.

Då förlorade frun tålamodet. Hon tog en
kvast och gaf negressen ett godt kok stryk.
Sedan gick hon efter en bleckflaska, lämnade
den åt negressen och sade:

– Hämta nu genast vatten! Om du inte
kommer tillbaka med den här fylld inom ett
ögonblick, skall jag slå dig, så du blir alldeles
hvit. Kom ihåg det!

Negressen lade benen på ryggen och sprang
till källan. När hon fyllt flaskan, kunde hon
inte låta bli att se ned i källan än en gång.
Och åter fann hon där den vackra spegelbilden.

– Nej, skrek hon då ursinnig, jag är ingen


piga. Jag är inte skapad att släpa vatten som
en slafvinna.

Och hon ryckte en stor nål ur sitt hår och
började med den sticka sönder bleckflaskan, så
att den blef som en trädgårdskanna, ur hvilken
hundratals små vattenstrålar sprutade fram.

Vid denna syn brast feen i skratt, där hon
satt uppe i trädet. Negressen lyfte blicken,
upptäckte feen och begrep med ens allt.

– Jaså, tänkte hon, det är för din skull,
jag fått så mycket stryk. Nå, det skall du
nog få betala!

Så gjorde hon sin röst så fin och vänlig
som möjligt och frågade:

– Hvad gör ni där uppe i trädet, vackra
fröken?

Feen, som var lika god som hon var vacker,
började samtala med negressen och tröstade
henne, så godt hon kunde. Och utan att misstänka något svek berättade hon allt, hvad som
händt henne, hur hon träffat prinsen, och hvart
han gått, och att han strax skulle komma igen
sin faders finaste ekipage för att hämta henne
till slottet och gifta sig med henne.

Negressen lyssnade noga och hittade för sig
själf på en plan att störta feen. Ty hon var
full af afundsjuka och elakhet och lika listig
som ful.


– Kära fröken, sade hon smilande, er fästman kommer ju strax. Hur kan ni tänka på
att ta emot honom, så som ni ser ut! Ert hår
är alldeles i oordning. Låt mig klifva upp till
er, så skall jag sätta upp det igen på en minut.

– Ja, var snäll och kom upp då, svarade
feen vänligt. Och hon sträckte sin hvita hand
mot den fula negressen.

Knappt hade den elaka kvinnan kommit
upp, förr än hon började kamma feen. Men
plötsligt drog hon fram sin långa nål och stack
den djupt in i hufvudet på den vackra flickan,
som intet ondt anade. När feen kände sig sårad, skrek hon:

– Dufva! Dufva!

Och genast blef hon en dufva och flydde
bort genom luften.

Negressen tog helt lugnt hennes plats och
afbidade i trädets krona prinsens ankomst.

På sin eldiga springare, i spetsen för ett
långt tåg af hofmän och riddare nalkades prinsen källan. När han kom fram och i stället
för sin hvita svan fann en ful svart korp,
blef han både häpen och sorgsen. Han kunde
knappt få fram ett ord, och tårar kommo i
hans ögon. Han såg sig omkring åt alla håll.
Men ingen fe syntes till.

Negressen, som blifvit litet förlägen vid


prinsens ankomst, hämtade sig snart och sade
med den kallblodigaste fräckhet i världen:

– Leta inte längre efter er fästmö, prins!
Det är just jag det. En elak trollkarl har förvandlat mig till en negerflicka.

Carlino kunde inte annat än tro, att hon talade sant, och kände sig nu djupt olycklig öfver
feens gåfva. Men han ville inte bryta sitt ord.
Därför bjöd han artigt sin hand åt negressen
och hjälpte henne ned ur trädet. Han lät kläda
henne i de dyrbara kläder, han medfört, och
prydde henne med smycken af guld och ädla
stenar. Men hon förblef lika svart och ful som
förut.

Carlino förde henne till vagnen, och hon
tog plats vid hans högra sida. Så åkte de till
slottet. Prinsens hjärta var färdigt att brista,
men han måste behärska sig och söka hålla
god min.

Den gamle kungen hade gått sin son till
mötes. De underbara historier, denne berättat
om sin fästmös skönhet, hade gjort honom så
ifrig att se henne, att han icke kunde invänta
parets ankomst på slottet. När han nu fick
skåda den svarta negerdamen, blef han utom
sig af förargelse.

– Nej, sannerligen, det här är för starkt?
skrek han. Nog visste jag, att min son var


tokig, men inte trodde jag, att han var blind
också! Är det där den underbara skatt, som
du måst gå till världens slut för att finna? Är
det den där fulingen, som du sade var vackrare och friskare än en ros? Bort med odjuret
på stund! En dylik svärdotter vill jag inte ha.

Prinsen föll på knä för sin far och besvor
honom att lugna sig. Och hofmännen bådo
för prinsen. Den stackars kungen stod där
alldeles rådvill. Till slut kunde han inte göra
annat än foga sig i nödvändigheten. Han samtyckte således till äktenskapet, men med tungt
hjärta.

Bröllopet bestämdes till tio dagar därefter,
och man började göra stora tillrustningar på
slottet.

Negressen fördes in i en praktfull våning,
och grefvar och baroner betjänade henne. Under tiden putsades slottet upp både ut- och
invändigt, trädgården ansades, man rensade
gångarna i parken, byggde små lusthus och
paviljonger, gjorde så fint och prydligt man
kunde till den stora högtidsdagen.
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I köket hade man lika mycket att bestyra.
Tre hundra kökspojkar, hundra kockar och
femtio köksmästare styrde där och ställde under uppsikt af konungens kökschef, en mycket
förnäm och viktig herre. Man plockade gäss



och kalkoner och
späckade
höns och
dufvor. Där
anställdes
ett rysligt
blodbad på
allt fjäderfä
på slottet.

Medan
man höll på
med dessa
bestyr, slog


en liten dufva ned i ett af köksfönstren. Hon
var helt hvit men hade blå fläckar på vingarna.
Med klagande röst pep hon:

– Har prins Carlino gift sig med sin negress
än? Ack, tala om det för mig! Tala om det!

Ryktet om den underliga dufvan trängde
till kökschefens öron. Han gick och tog henne
i betraktande och hörde då till sin förvåning,
att hon verkligen kunde tala. En dylik märkvärdighet måste den blifvande drottningen lära
känna. Kökschefen sprang genast till negressen och meddelade henne tilldragelsen. Negressen befallte honom strax att fånga dufvan
och slakta henne som de andra.

Kökschefen lydde och grep fatt dufvan,
som lät fånga sig utan svårighet. På ett ögonblick skar han nacken af henne och slängde
hufvudet genom fönstret in i trädgården. Tre
droppar blod föllo till marken, och på samma
ställe växte tre dagar därpå upp ett vackert
citronträd. Det sköt hastigt fram ur jorden,
och redan på aftonen stod det i full blom.

Just samma kväll råkade prinsen stå på sin
balkong för att hämta frisk luft. Han upptäckte då citronträdet, som han aldrig sett
förr, lät kalla kökschefen till sig och frågade
honom, hvem som planterat det. Kökschefen
talade om allt, hvad han visste, och hans berättelse gjorde prinsen mycket grubblande och
eftertänksam. Prinsen befallde, att man skulle
vakta trädet noga och förbjöd vid dödsstraff
en hvar att vidröra det.

Morgonen därpå skyndade han ned i trädgården. Han fann då tre citroner på trädet,
alldeles likadana som dem han fått af ödets
feer. Carlino plockade frukterna, bar upp dem
på sitt rum och stängde dörren i dubbla lås.

Med darrande hand grep han en bägare,
fyllde den med vatten och tog så fram knifven, feernas gåfva, som han ständigt bar på
sig.

Han klöf den första citronen. Den första
feen steg fram. Men han kastade inte en blick
på henne utan lät henne försvinna. Äfven den
andra feen fick flyga bort. Men när den tredje
uppenbarade sig, räckte prinsen henne strax
bägaren, och hon drack leende och ljuf och
vackrare än någonsin förut.

Feen berättade nu för Carlino allt, hvad som
händt henne, och hur mycket hon lidit för negerflickans skull. Utom sig af vrede och samtidigt utom sig af glädje började prinsen hoppa
och dansa kring rummet, jublande öfver sin
lycka. Kungen hörde bullret och skyndade
till för att se, hvad som stod på. När han
fick se feen och höra hennes historia, var det


hans tur att bli kollrig. Han dansade och
skrattade, så att kronan vickade på hans hjässa,
och knäppte med fingrarna af fröjd.

Men så hejdade han sig och rynkade ögonbrynen, som om han fått en idé. Han hämtade en slöja och kastade den öfver feen, så att
hon blef höljd från hufvud till fot. Därpå tog
han henne vid handen och ledde in henne i
matsalen.

Det var just frukostdags. Man väntade på
kungen för att sätta sig till bords. I en lång
rad stodo hofmännen högtidligt uppställda rundt
kring salen. Kungen ledde fram feen till hvar
och en af dem, drog slöjan något åt sidan, så
att man kunde se hennes ansikte och frågade:

– Hvilket straff förtjänade den, som velat
trampa sönder en sådan ros som denna?

De blefvo alla högst förvånade och svarade
hvar och en på sitt vis. Somliga sade, att den
som begått ett dylikt brott, borde få ett rep
om halsen, andra, att man borde binda en sten
vid honom och kasta honom i hafvet, andra,
att han skulle flås lefvande.
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När turen kom till negressen, närmade hon
sig helt lugnt och kände icke igen feen. Det
var, som om hon varit slagen med blindhet.

– Ers majestät, sade hon, den, som velat




skada denna vackra dam, förtjänar att brännas
lefvande.

– Du har dömt dig själf, ropade konungen.
Betrakta ditt offer, eländiga varelse, och bered
dig till döden! Låt genast resa ett bål framför
slottet! Jag vill, att mitt trogna folk också
skall få njuta af att se denna häxa brinna.

– Ers majestät, sade feen mildt, vill nog
inte vägra mig en liten bröllopsgåfva.

– Nej, visst inte, mitt kära barn, svarade
kungen. Begär, hvad du vill ha, och du skall
strax få det, om det så vore min krona.

– Benåda då den stackars flickan! Jag
tycker, det är synd om henne. Låt henne lefva
och bättra sig! Kanske kan hon lägga bort sin
elakhet med tiden.

Kungen hade gifvit sitt ord och måste hålla
det. Feen förlät negerflickan och lät henne gå
i frid, ja, hon gaf henne en gåfva till på köpet. Och förkrossad och ödmjuk begaf sig den
störtade prinsessan åter till sin matmoder för
att träda i tjänst igen, nu botad för sitt högmod och mildare till sitt hjärta.

Det blef ett storartadt bröllop på slottet, där
glädjen stod högt i tak. Och när den gamle
konungen omsider dog, mätt af år, stego Carlino och hans gemål, den sköna feen, upp på
tronen. Länge regerade de i fred och lycka.


En skara barn växte upp omkring dem och
förljufvade deras ålderdom. En så fridsäll regering hade man aldrig upplefvat där i landet,
och ännu berättar man om kung Carlino och
hans drottning och om de härliga dagar för
mycket, mycket länge sen, i den gamla godatiden, då feerna ännu lefde här på jorden.
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Paschan, som blef herde.

I Bagdad fanns det en gång en pascha,
som var mycket omtyckt af sultanen
och mycket fruktad af sina undersåtar. Han hette Ali, och han var en
äkta turk. Så snart han stigit upp
på morgonen och bedt sina böner,
slog han sig bekvämt ned i en soffa och lät
sina svarta negerslafvar bära fram tobakspipan
och kaffet. Med benen i kors, på turkiskt sätt,
tillbragte han sedan hela dagen. Att dricka
arabiskt kaffe i små, välbehagliga klunkar, att
långsamt blåsa ut rökmoln, att sofva och att
inte tänka på någonting alls, det var hans sätt


att styra sin provins. Men en gång i månaden
kom en befallning från hans öfverherre, sultanen i Konstantinopel, att han skulle sända in
skatten till den kejserliga skattkammaren. Han
kallade då till sig de rikaste köpmännen i Bagdad och tvang dem, trots deras böner och klagan, att betala den dubbla summan, skickade
sedan hälften till sultanen och stoppade den
andra hälften i sina egna fickor. Vore köpmännen allt för motstridiga, lät han piska dem
på fotsulorna, till dess de lämnade pengar. Så
framlefde han sin tid, som en redlig ämbetsman, en äkta pascha.

Näst efter pipan, kaffet och guldet älskade
Ali mest af allt sin dotter, som för sin skönhets skull fått det klingande namnet Ögonlust.
Han hade skäl att tycka om henne, ty i henne
kunde han som i en spegel se sig själf med
alla sina dygder. Ögonlust var lika maklig
som vacker. Hon kunde icke ta ett steg utan
att ha hos sig tre slafvinnor, ständigt färdiga
att tjäna henne: en hvit slafvinna hade att se
om hennes dräkt och hennes hår, en gul höll
spegeln framför henne, när hon ville spegla
sig, och en svart roade henne med sina grin
och upptåg. Hon tillbragte dagen med att äta
konfekt, åka på besök till sina bekanta och förtala sina vänner. Att läsa, spela, sy eller broderatill, det var alldeles för tungt arbete för Ögonlust. Hon lät sina slafvinnor syssla med sådant. När man är ung, vacker, rik och dotter
 en pascha, är man född att roa sig, och
hvad är mer roligt och mer förnämt än att
icke göra någonting?

Men ingen lycka är oblandad. Äfven Ali
måste göra denna erfarenhet. En dag, när han
skulle drifva in skatten, lät han af misstag
piska en grek, som stod under Englands beskydd. Den engelska regeringen klagade häröfver hos sultanen och hotade med sin makt.
Sultanen blef både ängslig och förargad öfver
detta bråk. Han funderade först på att låta
hänga sin gamla vän paschan – ty med England vågade han ej stöta sig – men mildrade
sedan sitt beslut därhän, att han befallde, att
paschan skulle drifvas ut i någon öken för att
där dö af svält och umbäranden.

Lyckligt nog för Ali var den nya paschan
en gammal, betänksam man, som af erfarenhet
visste, att sultanens vilja ej är oföränderlig.
Han tänkte på att härskaren en dag kanske
kunde ångra sin hårdhet mot en gammal vän.
Därför lät han hemligen kalla till sig Ali och
hans dotter, gaf dem slafkläder och en liten
summa penningar och sade, att om de vidare
anträffades inom hans pascha-dömes område,


skulle de hängas eller afrättas efter eget val.
Ali tackade honom för hans godhet, och en
timme därefter befann han sig på resa i en
karavan, som ämnade sig till Syrien.

Det är en god sak att kunna rädda sin
nacke, men det är inte allt. Man måste lefva,
och detta är inte lätt för en man, som varit
van att blott räkna på andras pengar och arbete. Vid ankomsten till staden Damaskus stod
Ali utblottad och rådlös. Okänd, utan vänner,
utan anhöriga, höll han på att svälta ihjäl, och
till sin sorg såg han äfven, hur hans dotter
för hvar dag blef allt blekare och svagare.
Hvad skulle han göra i denna nöd? Tigga?
Det var ovärdigt en man, som ännu för några
dagar sedan härskat öfver en hel provins. Arbeta? Ali hade alltid lefvat som en hög herre
och kunde intet yrke. När han förr behöft
pengar, hade han endast låtit piska upp folk,
men för att kunna göra detta i fred, måste
man vara pascha.

En dag, när han ingenting ätit, strök Ali
omkring på Damaskus gator som en hungrig
varg. Han fick då se folk, som buro oljekrukor på hufvudet och aflämnade dem i ett magasin i närheten. Vid dörren till magasinet
stod en bokhållare, som gaf bärarne en kopparslant för hvarje oljekruka. Anblicken af


denna slant kom den gamla paschan att spritta
till. Han gick in i bärarnes led och följde
dem till det hus, där krukorna hämtades. Han
klef upp för en hög trappa och tog, som de
andra, emot en fylld kruka. Den var mycket
tung, och han hade svårt att hålla den i jämvikt på hufvudet.

Sviktande under bördan började han stiga
ned. Knappt hade han hunnit ett par steg,
förr än han kände, hur krukan tog öfverbalansen framåt. Han böjde sig då bakåt för att
hålla den kvar men förlorade fotfäste och slant
omkull. Oljekrukan gick i tusen bitar, och,
genomdränkt af olja, rullade Ali ned för trappan.

– Ditt dumma nöt, skrek någon bakom
honom, betala genast de femtio silfver-piaster,
som krukan var värd, och gå sen din väg!
När man inte förstår sin sak, skall man hålla
sig undan.

– Femtio silfver-piaster, sade Ali och log
bittert. Hvar skall jag taga dem? Jag har
inte ens en kopparslant.

– Har du inte pengar, så får du betala
med skinnet, sade bokhållaren lugnt.

På ett tecken af denne man kastade sig
fyra starka karlar öfver Ali, bundo honom,
slängde honom till marken och gåfvo honom


så femtio duktiga rapp på fotsulorna, lika kraftiga som om de blifvit befallda af någon pascha.

Ali reste sig blödande och stapplande, lindade några trasor om fötterna och släpade sig
mot sitt hem, i det han suckade:

– Gud är stor. Det är rättvist, att jag
själf lider, hvad jag låtit andra lida. Men köpmännen i Bagdad, som jag lät piska, voro lyckligare än jag. De hade vänner, som betalade
för dem, under det jag dör af hunger, och
ingen frågar efter mitt lidande.

Han bedrog sig emellertid härutinnan. En
beskedlig gumma, som af en händelse sett uppträdet, hade fattat medlidande med honom.
Hon gaf honom olja att stryka på såren och
en påse mjöl och litet bönor att lefva på, till
dess fötterna läkts. För första gången efter
sitt fall kunde Ali denna kväll somna in utan
oro för morgondagen.

Ingenting skärper tanken så som sjukdomen
och ensamheten. Medan han låg där för sig
själf, fick Ali en lysande idé.

– Jag var en tok, tänkte han, som kunde
ge mig till att försöka en bärares yrke. En
pascha har inte nog hård skalle eller nog kraftiga armar. Det skall vara riktiga jättar, som
kunna stå ut med sådant. Personer i min
ställning ha andra egenskaper. Vi äro flinka


och lätta på hand. Jag var förr en skicklig
jägare. Dessutom förstår jag mig på att smickra
och ljuga. Jag har inte varit pascha för roskull. Låt mig då välja ett yrke, i hvilket jag
kan ha nytta af mina företräden.

Och Ali blef barberare.

Han satte sig lätt in i sin nya ställning.
Att städa och hålla i ordning lokalen gick som
en dans, och äfven att raka lärde han snart.
Inom kort var han ett fulländadt barberarbiträde och omtyckt af sin husbonde.

En förmiddag, när barberaren var ute, inträdde i rakstugan en framstående personlighet,
hvars blotta åsyn injagade skräck hos Ali. Det
var paschans i Damaskus hofnarr, en rysligt
otäck liten puckelrygg, med stor näsa, långa
öron och mun som en apa. Under det Ali
var sysselsatt med att raka honom, grinade
narren och räckte ut tungan för att gyckla med
det nya biträdet. Men Ali aktade sig väl för
att bli ond och höll sig allvarsam, ty han visste,
att det var farligt att stöta den mäktige mannen. Han gled försiktigt och lätt fram med
rakknifven öfver narrens kinder, då denne plötsligt grinade så hemskt, att Ali i förfäran ryckte
till och skar af halfva örat på den lille fulingen.

Puckelryggen rusade upp alldeles ursinnig,
kastade sig öfver Ali och skrek på hjälp. Lyckligtvis strömmade blodet från hans öra så häftigt, att han måste tänka på att stilla det, och
medan han skötte om sitt sår, passade den stackars barberaren på att fly. Genom Damaskus
trånga gränder flög Ali fram, så snabbt som
endast den kan springa, som vet, att han kommer att bli hängd, om han gripes.
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Han hittade på ett gömställe och höll sig
dold där till nattens inbrott, då han smög sig
hem. Att stanna i Damaskus efter en sådan
händelse hade varit en säker död. Ali öfvertygade lätt sin dotter om att de strax måste
draga sina färde. Deras packning gjorde dem
inga bekymmer, och innan dagningen hade de
redan hunnit till bergen. Under tre dagar
gingo de oafbrutet och lifnärde sig af fikon,
som de då och då plockade från ett träd vid
vägen. Men allt lidande har sitt behag, och
hvarken den forne paschan eller hans dotter
hade någonsin förr ätit med friskare aptit.

På tredje dagen träffade de flyende en hederlig landtman, som höll gästvänskapens lag
i helgd. Denne bjöd dem på aftonmåltid och
samtalade under tiden med Ali. Han erbjöd
den forne paschan plats hos sig som herde.
Att valla ett tjog getter och ett femtiotal får
bland bergen var intet svårt arbete, då man
hade ett par goda hundar. Man behöfde inte
frukta stryk, om man också bar sig litet klumpigt åt, och man fick så mycket mjölk och ost,
man orkade äta. Och Ögonlust skulle få ta
så mycket ull, som hon kunde spinna till kläder för sig och sin far.

Ali, som icke hade annan framtidsutsikt än
att svälta ihjäl eller bli hängd, beslöt sig utan


svårighet för att mottaga erbjudandet. Redan
morgonen därpå begaf han sig upp på berget
med sin dotter, sina hundar och sin hjord.

På betesmarken sjönk Ali snart in i sin
forna maklighet. Utsträckt på rygg tillbragte
han tiden med att röka sin pipa och betrakta
fåglarna, som flögo öfver honom. Men stackars
Ögonlust var mindre nöjd, där hon spann sin
ull, och hon tänkte på de gamla nöjena i Bagdad.

– Hvarför skall man då lefva i ett ständigt elände, frågade hon ofta sin far. Vore
det ej bättre att dö med ens?

– Gud är stor, min dotter, svarade den
vise herden, och det han gör, är godt. Jag får
hvila mig. Det är det förnämsta vid mina år.
Och som du ser, underkastar jag mig fullkomligt mitt öde. Jag önskar endast, att jag hade
lärt ett yrke. Du, som är ung, kan hoppas
och vänta på en bättre framtid.
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Ali och hans dotter hade omkring ett års
tid fört detta lugna lif i ensamheten, då Jussuf,
sonen till paschan af Damaskus en morgon begaf sig ut på jakt bland bergen. Under det
han förföljde ett såradt djur, hade han gått
vilse och letade nu efter vägen, ensam och
fjärran från sitt jaktsällskap. Plötsligt såg han,
vid randen af en bäck, en ung flicka sitta i
gräset och fläta sitt långa hår. När Jussuf




märkte henne, skrek han till af häpnad och beundran. Ögonlust – ty det var hon – såg
upp och flydde förfärad till fadern ur den unge
mannens åsyn.

– Hvem var hon? tänkte Jussuf. Så frisk
och vacker, i denna ödemark! Henne måste
jag få till hustru, ty just så har jag drömt mig
den flicka, jag skall ta.

Han skyndade efter Ögonlust och kom fram
till den plats, där Ali och hon vaktade sin
hjord. Han talade om, att han gått vilse och
höll på att dö af törst. Ögonlust bar då fram
en lerkruka, fylld med friskt vatten, och paschans
son drack, under det han betraktade henne beundrande. Därefter visade Ali honom på rätta
vägen.

Så snart Jussuf kommit hem till Damaskus,
skyndade han till sin mor och berättade, hvilken vacker flicka han träffat, och att han måste
gifta sig med henne.

– Lugn, min son! sade modern. Först
måste vi ta rätt på hvem den där skönheten
egentligen är. Sen skola vi nog öfvertala din
far att ge sitt samtycke.

Paschan blef alldeles ursinnig, när han fick
höra sonens kärlekshistoria. Fanns det då inte
fullt upp med vackra och rika flickor i Damaskus, efter som man måste löpa ut i öknen


och få tag i en vallflicka? Han skulle aldrig
ge sitt samtycke till ett dylikt äktenskap.

Men när han såg, hur Jussuf för hvar dag
blef allt blekare, och när han tröttnade på sin
hustrus böner, veknade han och gaf sitt samtycke, ehuru motvilligt och erkännande, att han
begick en dumhet.

– Må pojken ta sin vallflicka! sade han.
Han har sig själf att skylla. Men för att hämta
henne hit, skickar jag min hofnarr. En narr
är just rätte mannen att hämta en dylik
brud.

En timme efteråt steg den puckelryggige
upp på en åsna och gaf sig af till bergen, högeligen förbittrad öfver paschans dumma påhitt.
Det var just någonting att besvära en så fin
karl med! Och narren pinades mycket af hetta
och möda under den tre dagars långa färden.

Vid särdeles dåligt lynne träffade han därför Ali.

– Hör hit, fäherde! skrek han, när han fick
ögonen på honom. Paschans son gör dig äran
att vilja gifta sig med din dotter. Kom genast
fram med klenoden! Hvad dig själf beträffar,
ger dig paschan denna börs och ber dig så snart
som möjligt packa dig ur landet.

Ali tog ej upp börsen, som narren kastade
till honom, och utan att vrida på hufvudet


frågade han den puckelryggige, hvad han egentligen ville.

– Förstår du mig inte, din stackare? sade
narren. Paschans son vill gifta sig med din
dotter.

– Hvad är han för slag? frågade Ali.

– Hvad han är? ropade narren och brast
i skratt. Tror du kanske, han är en dräng som
du. Vet du inte, att en pascha delar skatten
med sultanen, och att han har makt att ta alla
dina får, om han så vill.

– Jag talar inte om paschan, återtog Ali
lugnt. Må Gud beskydda honom! Men hans
son, hvad har han för sig? Är han smed?

– Nej, din tok.

– Timmerman?

– Nej.

– Kolare?

– Nej, begriper du inte, att han är en fin
herre? Endast sådana stackare som du måste
arbeta. Paschans son är en förnäm herre och
behöfver inte göra någonting.

– Då får han aldrig min dotter, sade Ali
allvarsamt. Jag törs inte lämna henne åt en
man, som inte själf kan förtjäna sitt bröd. Men
kanske har han ett finare yrke. Är han inte
skräddare?

– Nej.


– Korgmakare?

– Nej.

– Kanske han är barberare?

– Nej, skrek puckelryggen, röd af vrede.
Sluta upp med ditt skämt och ropa hit din
dotter, eller jag tar och piskar upp dig.

– Min dotter reser inte, sade Ali och hvisslade på sina hundar. De kommo fram och visade hotfullt tänderna åt narren. Denne steg
ursinnig upp på åsnan, knöt näfven mot Ali
och begaf sig på hemvägen.

När narren återvände till Damaskus och berättade, hur han misslyckats, log paschan i
mjugg. Men Jussuf var tröstlös. Fadern föreslog då att skicka några män till den gamle
token för att helt enkelt röfva flickan och i
nödfall rödja gubben ur vägen. Därpå ville
Jussuf ej gå in. Han fruktade att göra flickan
sorg.

Och så beslöt han att själf gå till den
gamle.

Ali mottog paschans son med all vördnad.
Men i fråga om sin mening var han obeveklig.
Intet giftermål, om han ej kunde något yrke.
Ögonlust själf höll sig borta, ty fadern hade
visligen stängt henne inne i deras koja.

Paschans son gick dyster bort. Hvad skulle
han göra? Återvända till Damaskus för att


höra sin fars skämt? Aldrig. Förlora Ögonlust? Hellre döden.

Midt i dessa tankar märkte han, att hans
häst irrat från den rätta vägen. På afstånd
såg han taken i en by. Han hörde hundarnas
skall och bullret af människor.

– Hvad hindrar mig att lära ett yrke?
tänkte han plötsligt. Är inte Ögonlust värd ett
dylikt offer?

Han band sin häst i skogen, drog af sina
fina kläder och begaf sig sedan in i byn, sägande, att han blifvit plundrad af röfvare. Sedan han skaffat sig en enkel dräkt, gick han
från hus till hus och sökte plats som lärling.

Jussuf såg så bra ut, att han mottogs vänligt af alla. Men villkoren skrämde honom.
Smeden fordrade två år för att lära upp honom, krukmakaren ett år, muraren sex månader. Det var en hel evighet! Paschans son
kunde ej besluta sig för så långt slafveri. Så
hörde han en röst, som skrek:

– Hör hit, min gosse! Kom du till mig, så
skall jag lära dig tjäna ditt bröd på åtta dagar.
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Jussuf såg upp och fann en liten gubbe
sitta framför sig på marken. Det var en korgmakare. Han flätade korgar, mattor och dylika arbeten.

– Ni är min mästare, sade paschans son.




Och om ni lär mig yrket på två dar, skall jag
betala er bra.

Och han räckte två guldmynt åt den häpne
arbetaren.

Korgmakaren tviflade ej, att han hade att
göra med en förklädd prins. Därför gjorde
han sitt bästa. Och som Jussuf hvarken saknade förstånd eller ihärdighet, hade han innan
kvällen lärt alla yrkets hemligheter.

– Min son, sade korgmakaren, din uppfostran är afslutad. Tag denna matta, som du
själf flätat och sytt, sätt dig vid min dörr och
utbjud den till salu. Jag skulle misstaga mig
mycket, om du ej får fyra kopparslantar för
den. Och det är ingen dålig början.

Och mycket riktigt, den första kunden bjöd
verkligen, efter mycket prutande, de fyra kopparslantarna. Men i stället för att ta emot
dem, slängde Jussuf ett guldmynt till honom,’
gaf korgmakaren tio, tog sin matta och skyndade in i skogen, dit, där han bundit hästen.

Han tillbragte natten i skogen och red följande dag till Ali.

– Ni har bedt mig lära ett yrke, sade han.
Jag har gjort det. Se här mitt arbete.

Ali synade mattan.

– Den är bra nog, sade han. Hvad kan
ni tjäna på en sådan?


– Fyra kopparslantar, sade Jussuf.

– Nå, det är ju ej så illa. Det kan man
lefva på. Och hade jag haft förstånd att lära
mig det yrket, medan jag var pascha, hade jag
kunnat reda mig bättre.

Man kan förstå, att Jussuf blef förvånad,
när Ali berättade sin historia. Och lika förvånad blef Jussufs mor, när de kommo till
Damaskus. Men hon gladde sig åt att hennes
son gjort ett så godt val.

Paschan, hennes man, skref till sultanen
och underrättade honom om allt, på det han
ej skulle få något obehag för Alis skull. Alla
sultaner älska underbara historier. Och denne
sultan var ej något undantag. Han kallade
genast Ali till Konstantinopel för att få höra
honom berätta sina öden.

Sultanen tyckte så mycket om historien, när
han hört den ur Alis egen mun, att han gaf
honom en dyrbar päls i present och erbjöd sig
att åter upphöja honom till pascha. Men Ali
afböjde denna senare heder. Han ville ej, sade
han, utsätta sig för att ännu en gång förtörna
sin härskare.

Sultanen smålog åt Alis djärfhet.

[image: /txt/lb1718976/saga12_1903_028.png]

– Gud är stor, ropade han. För hvar dag
bringar han oss en ny öfverraskning. Jag har
regerat i tjugu år, men i dag träffar jag för


första gången en man, som ingenting vill bli. Men
utan någon skänk får du ej gå från din sultan.

Och han gaf honom en stor summa penningar.

Ali återvände till Damaskus. För sultanens
gåfva köpte han sig en trädgård och tillbringade
sina sista år med att ansa och sköta den, i fullkomlig frid. Ofta fick han besök af sin måg
och dotter. Han åtog sig deras barns uppfostran, lärde dem alla ett yrke och manade
dem ständigt att betänka, att arbetet är den
enda skatt, som består här i världen.

Så slutar sagan om paschan, som blef herde.
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Tummeliten.

Det var en gång en bonde, som hade
tre söner: Pelle, Kalle och Janne.
Pelle var stor och tjock, röd i synen
och mycket enfaldig, men beskedlig
förresten, Kalle var mager och gul,
afundsjuk och elak, men Janne var
vacker att se på, ehuru han var så liten, att
han bekvämt kunde gömma sig i sin fars storstöflar. Man kallade honom också Tummeliten.

Bonden var mycket fattig, och det var en
sällsynt högtid, när en slant förirrade sig till
hans stuga. Maten blef det under sådana förhållanden naturligtvis klent med. Så snart sönerna voro så pass vuxna, att de kunde göra
nytta för sig, uppmanade dem deras far ständigt att draga ut i världen för att söka sin
lycka på annat håll.

– Det är nog svårt att tjäna sitt bröd på
främmande ställen, brukade han säga, men man
kan åtminstone få se bröd där. Om ni stanna här hemma, kommer ni att svälta ihjäl till
sist, det är alldeles säkert.

Ett par mil från den fattige bondens koja
låg konungens slott. Det var en ståtlig byggnad och en treflig bostad. Men en natt hände
där någonting besynnerligt och obehagligt. En
väldig ek växte nämligen med ens upp ur jorden, och den var så stor och lummig, att den
med sina grenar alldeles skymde slottet. Löfverket stängde ut dagern, och man måste tända
ljus i palatset, om man ville se någonting, och
det midt på sommarförmiddagen. Man försökte hugga ned trädet, men ingen yxa bet på
dess stam, och när man sågade af en gren,
växte strax två nya i stället. Förgäfves lofvade kungen två säckar fulla med guldpengar
åt den, som kunde befria honom från eken.
Många försökte, men det gick inte. Och så
måste han bränna ljus inne i sina rum, äfven
när det var som mest ljust och soligt utanför.


Men inte nog med det bekymret! Ehuru
det fanns fullt upp med källor, bäckar och
sjöar i landet, kunde man omöjligen finna något vatten i närheten af kungens slott. Man
måste diska med öl och svagdricka. Det var
ett riktigt elände, och dyrbart sen. Kungen
lofvade guld och gröna skogar åt den, som
kunde hitta en källa på slottets mark, men
ingen vann det priset heller.

Kungen hade nu en gång fått i sitt hufvud, att han skulle lyckas, och lät inte sitt mod
nedslås af de många misslyckade försöken.
Till sist kungjordes i hela riket, att den, som
kunde hugga ned eken och gräfva en brunn
på slottsgården, skulle få konungens dotter till
hustru och halfva riket till på köpet. Prinsessan var vacker som en dag, och ett halft
kungarike är inte att förakta. Det var således
en mycket lockande kungörelse.

Också kom snart folk från alla världens
kanter för att pröfva sin lycka. De strömmade
till slottet, med yxa i näfven och spett på
axeln; de höggo och gräfde i sitt anletes svett,
men hur de pustade och stretade, var det lika
när. Trädet stod där det stod, lummigt som
förut, och ur den hårda marken kom inte ens
så pass mycket vatten, att man kunde diska


en kaffekopp med det. Och så måste arbetarna
återvända hem med långa näsor.

*


Ryktet om kungens löfte spred sig naturligtvis strax öfver hela landet, och alla människor pratade om hur bra man skulle få det,
om man kunde hugga ned den där eken och
gräfva den där brunnen. Äfven i den fattige
bondens stuga talades mycket om saken. Och
de tre bröderna frågade sin far, om han inte
tyckte, att det var så godt, de gjorde ett försök,
de med. De kunde ju inte mer än misslyckas.
Och kanske skulle de få någon plats i slottet i
alla fall, ty kungen behöfde ju många betjänter och drängar. Det var alltid något, äfven
om de inte lyckades vinna prinsessan och halfva
riket.

Bonden tyckte, att sönerna inte resonerade
så dumt och bad dem dra åstad. Pelle, Kalle
och Janne begåfvo sig alltså på väg till slottet.

Medan de andra två masade fram lugnt
och säfligt, kilade den lille Tummeliten omkring som en jakthund. Än var han framför
dem, än bakom och än på sidan, långt ute på
fälten och inne i hagarna. Han såg på allt
och snokade öfverallt. Då och då hejdade han
sina bröder för att fråga dem om någonting.


Hvarför kröpo bina ner i blommorna? Hvarför
flögo svalorna så tätt intill marken? Hvarför
fladdrade fjärilarna hit och dit? Åt alla dessa
frågor log Pelle beskedligt, men Kalle ryckte
förargad på axlarna och bad Tummeliten hålla
mun. Han sade, att han var en dum och näsvis pojke, och att han aldrig skulle lära sig
begripa någonting, hur mycket man än svarade
honom. Men Tummeliten lät inte förbluffa sig,
utan han kilade omkring och snokade, lika
pigg och nyfiken som förut.

Efter en stund kommo bröderna in i en
väldig granskog, som växte på sidan af ett
högt berg. Högst upp från klippans krön
hörde de plötsligt ett ljud som af yxhugg, och
ett brak som af fallande grenar.

– Det är besynnerligt, att man fäller träd
på toppen af ett berg, sade Tummeliten.

– Ja, dumbommar tycka, att allting är besynnerligt, svarade Kalle torrt.

– Tycker du, att det är så märkvärdigt, att
man fäller träd? sade Pelle och brast i gapskratt.

– Det är detsamma, svarade Tummeliten,
jag är i alla fall nyfiken att se, hvad det kan
vara. Jag skall titta efter.

– Ja, klättra upp du, sade Kalle, och trötta
ut dig och rif sönder byxorna. Det unnar jag


dig gärna. Men jag tycker, att du kunde ha
så mycket förstånd, att du följde dina äldre
bröder.

Tummeliten brydde sig inte stort om hvad
bröderna tänkte, utan han började klättra upp
för berget. Han lyssnade noga till ljudet för
att höra, hvarifrån det kom. Ändtligen stod
han på krönet och trängde sig fram bland snåren till det ställe, hvarifrån yxhuggen ljödo.
Hvad tror ni väl han fick se? Jo, en förtrollad yxa, som alldeles af sig själf höll på med
att kvista grenarna af en väldig gran.

– God dag, fru yxa, hälsade Tummeliten.
Blir det inte liksom litet tråkigt att hugga träd
så där för sig själf?

– Jag har väntat på dig i många år,
min son, svarade yxan.

– Och nu har du mig här, svarade Tummeliten muntert. Med dessa ord grep han fatt i
yxan och stoppade den utan vidare krus i en
säck, som han hade på ryggen. Därpå klättrade han ned för berget.

– Nå, hvad såg du för märkvärdigt där
uppe, din tok? frågade Kalle, när han kom ner.

– Jo, det var mycket riktigt en yxa vi
hörde, svarade Tummeliten med största lugn
i världen.

– Det var ju det, jag sade. Hvarför skulle


du då göra dig så mycket besvär? Du hade
varit klokare, om du hållit dig hos oss.
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Litet längre bort gick
vägen fram mellan ett par
skrofliga klippor. Högt uppe
bland klyftorna hörde bröderna ett buller, som
om man slagit med
järn mot sten.

– Det är märkvärdigt, att man hugger sten
så högt uppe, sade Tummeliten.


– Du tycker snart, det inte finns något, som
inte är märkvärdigt, hånade Kalle. Har du
aldrig förr hört, hur man hackar upp sten med
en hacka?

– Det är detsamma, mumlade Tummeliten.
Jag är nyfiken att se, hvad man har för sig
däruppe.

Och han började klättra upp för berget, under det Pelle och Kalle stodo nedanför och
skrattade åt hans ansträngningar.

När han kom upp till klippans topp, hvad
tror ni väl han fann där? Jo, en förtrollad
hacka, som alldeles af sig själf högg sönder den
hårda stenen, så lätt, som om det bara varit
lös jord. För hvart slag trängde den ned mer
än en fot djupt.

– God dag, fru hacka, sade Tummeliten.
Är det inte lite långtrådigt att hugga i den här
klippan alldeles ensam?

– Jag har väntat på dig i många år, min
gosse, svarade hackan.

– Nå, jag är ju här nu, svarade Tummeliten.

Och utan vidare tog han hackan, stoppade
den i sin säck och klättrade ned igen.

– Hvad såg, du för märkvärdigt däruppe?
frågade Kalle och grinade skadegladt.

– Det var verkligen en hacka, som vi
hörde, svarade Tummeliten helt beskedligt.


Och han följde sina bröder utan att säga
någonting vidare.

Litet längre bort kommo de till en bäck
med friskt och klart vatten. De voro alla
törstiga efter sin vandring och började genast
dricka.

– Det är märkvärdigt, att det kan finnas
en så djup bäck här i dalen, sade Tummeliten.
Jag skulle verkligen vilja veta, hvarifrån den
kommer.

– Jo, du är rolig du, skrattade Kalle. En
vacker dag kryper du väl upp i himmeln för
att ta reda på, hur det ser ut på stjärnorna.
Är det så märkvärdigt, att en bäck rinner upp
ur jorden?

– Det är detsamma, sade Tummeliten. Jag
vill i alla fall ta rätt på hvarifrån den här
bäcken kommer.

Och han började springa längs efter kanten,
trots brödernas rop och varningar att återvända.
Han sprang allt längre och längre, och ju längre
bort han kom, dess mer minskades vattnet i
bäcken. Ändtligen stod han vid dess slut, och
hvad tror ni väl, att han fann där? Jo, ett
nötskal! Men det var intet vanligt nötskal, ty
ur det sprutade det fram vatten. Och just från
det lilla skalet kom hela den friska och djupa
bäcken.


– God dag, fru källa, sade Tummeliten.
Är det inte lite långtrådigt att ligga här alldeles ensam och spruta fram vatten?

– Jag har väntat på dig i många år, min
gosse, svarade nötskalet.

– Nå, här är jag nu, ropade Tummeliten.
Och utan att grubbla länge tog han nötskalet.
Han täppte till det med litet mossa, för att inte
allt vattnet skulle rinna bort, och så stoppade han
nöten i sin säck och begaf sig på återvägen.

– Fick du tag i, hvarifrån bäcken kom?
skrek Kalle emot honom på långt håll.

– Jo du, svarade Tummeliten lugnt. Den
kom ur ett litet hål.

– En sådan tok, sade Pelle och skrattade
till. Du lär dig då aldrig att bli förståndig,
stackars lille Tummeliten.

– Jag har sett, det jag ville se, och jag
vet nu, hvad jag ville veta, sade Tummeliten
belåtet och trafvade efter sina båda bröder.

*


Ändtligen kommo de till kungens slott.
Eken var tätare och yfvigare än någonsin förut, och det fanns fortfarande ingen brunn på
slottsgården. Men kungen, som blifvit alldeles
uttråkad af de många fåfänga försöken, hade


låtit sätta upp ett anslag på porten. Och det
anslaget löd:

– Hans Majestät har förordnat, att den,
som inte lyckas fälla eken eller gräfva upp
brunnen, skall få öronen afskurna, på det hvar
och en noga må pröfva sin förmåga, innan han
åtager sig uppdraget och besvärar slottets folk.

Rundt omkring detta anslag sutto ett halft
tjog öron uppspikade. Så en och annan tycktes redan ha haft obehag af det.

Pelle läste varningen, men den skrämde honom inte alls. Han log föraktligt och gick fram
till trädet. Så svängde han yxan kring hufvudet och högg in på en af de tjockaste och
knotigaste grenarna. Efter några kraftiga hugg
fällde han den till marken. Redan trodde han
sig ha vunnit seger, då plötsligt tvenne nya
grenar sprungo fram ur ekens stam, båda två
mycket tjockare och knotigare än den första.
Några af kungens drabanter störtade genast
fram, grepo den olycklige vedhuggaren i kragen och skuro af honom öronen, trots hans
skrik och hans tårar.

– Du bar dig klumpigt åt, sade Kalle. Här
skall du få se, hur det går till!

Han tog sin yxa och började noga granska
trädet. Ändtligen fann han alldeles invid marken en gren, som syntes honom lämplig. Med


ett enda hugg skilde han den från stammen.
Men strax sprungo två nya grenar upp, som
genom ett trollslag, tjockare och lummigare än
den första.

Kungen hade under tiden kommit ned på
slottsgården. När han såg, hur Kalle misslyckades, skrek han ursinnigt:

– Grip karlen och skär af honom öronen!
Han borde ha tagit varning af sin brors öde.
Men folk tycks vara alldeles galna nu för tiden.

Det gick med Kalle som med Pelle. I en
handvändning stod han där blödande och öronlös och med mycket lång näsa. Och nu var
det Tummelitens tur. Han klef tryggt och
lugnt fram till eken.

– Nej, kör bort den där lilla stackaren!
ropade kungen. Skär öronen af honom utan
vidare, så vi slippa mer förargelse!

– Förlåt, ers majestät, sade Tummeliten,
men en kung skall stå vid sina ord. Jag har
rätt att försöka. Det är tid att skära af mig
öronen sedan.

– Nå, försök då, sade kungen småleende,
men akta, så jag inte låter skära näsan af dig
också, för omväxlings skull.

Då tog Tummeliten fram yxan ur säcken.
Den var nästan lika stor som han själf, och
han hade all möda att kunna hålla den.


– Hugg, hugg! skrek Tummeliten till yxan.
Och genast började yxan hugga. Den hugger och slår, till höger och vänster, nere och
uppe. Stam, grenar, rötter, allt hugger hon i
småbitar. Det gick på en kvart. Och ändå


blef det så mycket ved och ris, att hela slottsgården låg fullstaplad.
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När eken var nedhuggen, gick Tummeliten
fram till kungen och till prinsessan – ty hon
hade också kommit ned– och bugade sig djupt
för dem.

– Är ers majestät belåten? frågade Tummeliten vördsamt.

– Ja, än så länge, svarade kungen. Men
du skall gräfva upp min brunn också, ty eljes
mister du öronen i alla fall.

– Får jag bara veta, hvar ers majestät vill
ha den, svarade Tummeliten tvärsäkert, så skall
det gå som en dans.

Kungen förde honom fram till ett ställe
midt på gården. Prinsessan betraktade oroligt
den underliga lilla figuren. En sådan fästman
hade hon verkligen inte tänkt sig.

Tummeliten tog hackan ur säcken, lade den
på marken och kommenderade:

– Hugg! Hugg!

Och se, strax börjar hackan hugga in i den
hårda grunden, så att flisorna ryka åt alla håll.
Den hugger och hugger, och inom en kvart
har den öppnat en brunn, mer än hundra fot
djup.

– Tycker ers majestät, att den här brunnen är djup nog? frågade Tummeliten ödmjukt.


– Ja, svarade kungen, djup är den nog.
Men det fattas vatten i den.

– Det skall komma på en minut, svarade
Tummeliten. Han drog nötskalet ur säcken,
tog ur mossan, kastade sedan skalet i brunnen
och ropade:

– Rinn nu, rinn!

Och strax började vattnet bubbla och brusa
därnere. Det steg allt högre och högre, och
inom en minut var brunnen fylld med det allra
friskaste och klaraste vatten, man kan tänka sig.

Tummeliten gick fram till kungen och bugade sig åter vördnadsfullt.

– Har jag uppfyllt villkoren, ers majestät?

– Ja, det har du, svarade kungen. Och
jag är beredd att ge dig halfva riket, lille herr
Tummetott. Men, tillade han betänksamt, hvad
prinsessan beträffar, är det en annan sak, och
den kan jag inte afgöra ensam.

– Hvad skall jag göra mer? frågade Tummeliten stolt och stödde sig på sin hacka, i det
han betraktade prinsessan.

Det skall du få veta i morgon, svarade kungen. Till dess är du min gäst. Och jag skall
låta ställa i ordning det vackraste rummet i
slottet för dig.

Därmed gick kungen upp på slottet. Tummeliten sprang till sina bröder, som sågo både
ömkliga och löjliga ut, öronlösa som de voro.

– Nå, ser ni nu, att jag inte var så dum,
när jag tog reda på hvad jag hörde?

– Du har haft tur, svarade Kalle förargad.
Lyckan träffar inte alltid den värdigaste.

– Du var förståndig, käre Tummeliten,
sade Pelle. Jag lyckönskar dig i alla fall. Vore
far här nu, skulle han allt bli bra glad.

Tummeliten tog sina bröder med sig, och
som han nu stod högt i gunst på slottet, lyckades han lätt skaffa dem ett par bra platser i
kungens tjänst. De bägge bröderna fingo således något att trösta sig med efter sin olycka.

*


Den natten kunde konungen inte sofva. Att
få en sådan som Tummeliten till måg, tyckte
han var föga behagligt. Han funderade därför
på något sätt att slippa undan utan att behöfva
bryta sitt ord. Men det tycktes svårt nog.

Morgonen därpå kallade han till sig Tummelitens båda bröder. De kunde bäst ge honom besked om sin brors härkomst och karaktär. Pelle berömde Tummeliten mycket,
han, men Kalle sade, att han endast var en
näsvis äfventyrare, och tyckte, att en så mäktig


furste inte skulle bry sig om att hålla sitt ord
gent emot en sådan stackare.

– Han är så högfärdig, den där pojken,
sade den elake brodern, att han nog skulle tro
sig om att strida mot en jätte. Här i landet
bor ett troll, som ers majestät vet, en jätte,
som är en förskräckelse för hela trakten, och
som ofta stjäl bort kor och oxar från bönderna.
Tummeliten har flere gånger sagt, att han skulle
kunna göra det trollet till sin dräng, om han
bara ville.

Detta hade nu Tummeliten aldrig sagt, men
Kalle ljög ihop det för att störta sin bror i
fördärfvet.

– Jaså, har han det? sade kungen. Nå,
det skall han då få visa, om han kan.

Så lät han kalla Tummeliten till sig.

– Min vän, sade han, en så duktig karl
som du kan inte gifta sig utan att ge sin hustru
en fin present. Du vet, att i skogarna här omkring huserar ett rysligt troll, som är tjugu fot
långt, och som äter en oxe till frukost. Det
skulle kunna bli en ståtlig betjänt åt min dotter, om man endast klär honom i ett grant
livré med blanka knappar. Prinsessan har ofta
sagt, att hon ville ha en sådan betjänt. Nåväl, skaffar du hit det jättetrollet, så få vi sedan tänka på bröllopet.


– Det är ingen lätt sak, sade Tummeliten,
men jag får väl fresta på.

Därefter gick han till sitt rum, stoppade
yxan i säcken, jämte en bit bröd, en liten ost
och en knif, slängde så säcken på ryggen och
marscherade in i skogen. Pelle var ledsen, men
Kalle grinade belåtet, ty han tänkte så visst,
att nu skulle då Tummeliten aldrig mer komma igen.

När Tummeliten kommit långt in i skogen,
sjöng han:


Troll, kom fram, troll, kom fram!

Göm dig ej bak trädets stam.

Kommer du ej genast nu,

skall jag hugga dig itu!




– Här är jag, skrek jätten i detsamma och
kom klifvande mellan träden, så småskogen
rasslade omkring benen på honom. När han
kom fram, tittade han sig häpen omkring, ty
han kunde inte upptäcka någon människa. Slutligen böjde han sig ned och såg då en liten
pojkvasker sittande på ett kullfallet träd och
med en säck på sina knän.

– Är det du, som ropat på mig, ditt lilla
kräk? skrek jätten.

– Ja, just jag, svarade Tummeliten. Jag
vill ta dig i min tjänst.


– Håhåhå, skrattade jätten, i din tjänst!
Jag skall lägga dig i skatbot, som du ser däruppe i trät, för att lära dig låta bli att snoka
i min skog, ditt pyre.

– Din skog! sade Tummeliten förargad.
Den är min mycket mer. Om du inte håller
mun, skall jag hugga ner den på en kvart.

– Ahå, sade jätten, det skulle jag verkligen vilja se.

Tumraeliten tog fram yxan och ropade:

– Hugg! Hugg!

Och genast började yxan att hugga, till höger och vänster, uppe och nere, och grenarna
började regna ner öfver trollet. Det var som
en hagelskur af grenar och kvistar, som jätten fick i hufvudet den gången.

– Nog, nog! skrek han. Håll upp och förstör inte min skog! Hvem är du egentligen?

– Jag är den mäktige trollkarlen Tummeliten, och om du retar mig, hugger jag hufvudet
af dig. Rör dig inte ur fläcken!

Jätten tordes inte röra sig, så förskräckt var
han, efter allt han sett. Tummeliten kände sig
hungrig och tog fram sin brödkaka och sin ost.

– Hvad är det där för hvitt? frågade jätten, som aldrig sett en ost förr.

– Det är en sten, sade Tummeliten och
började mumsa på osten.


– Kan du äta sten? frågade jätten mycket
förundrad.

– Som du ser, sade Tummeliten. Det är
min vanliga mat. Därför är jag så liten, som
jag är, men det är också därför, som jag är
tio gånger starkare än du, fast du äter en oxe
i målet.

Sedan Tummeliten slutat sin måltid, sade
han till jätten, som satt där och gapade af förskräckelse och häpnad:

– Visa mig nu hem till din gård!

Jätten tordes inte neka. Han gick framför
Tummeliten som en hund framför sin herre.
Så kommo de fram till jättegården, och jätten
förde in Tummeliten i en väldig sal.

– Hör nu, sade Tummeliten, en af oss
måste vara herre och den andre dräng. Om
jag inte kan göra, det du kan, skall jag bli din
dräng, men om du inte kan göra, det jag kan,
blir du min dräng.

– Topp, sade jätten. Jag skulle verkligen
vilja ha en så duktig liten karl som du till
dräng. Då kunde jag få litet ro på gamla dar.

Och så återtog han:

– Till att börja med, kan du ju ta sån
därborta och hälla vatten ur den i kitteln på
spiseln.
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Vattensån var ett ofantligt kärl, tio fot högt




och sex fot bredt. Inte ens den starkaste karl
skulle ha kunnat röra den ur fläcken. Och
lille Tummeliten kunde ledigt ha drunknat i
den som en råtta.

– Jojo, sade jätten och grinade, jag tror
du inte orkar med det, min lille man. Men
jag kan göra det, jag. Du blir således min
dräng!

– Hvad skall det tjäna till att ta vatten
där, sade Tummeliten. Jag springer och hämtar en källa och kastar den i kitteln. Det går
mycket ledigare.

– Nej, låt bli det, skrek trollet förfärad.
Du har varit nära att förstöra min skog, tag
nu inte bort min brunn också! Tänd eld i
spiseln, så slår jag i vattnet själf.

När elden blifvit tänd och vatten slaget i
kitteln, lade jätten i ett par oxar och flere tunnor potatis, kålhufvud och morötter. Det skulle
bli hans middagsmål. När det var färdigt,
sade han:

– Nu gå vi till bords. Få se, om du kan
göra, det jag kan. Jag känner på mig, att jag
kan sluka en oxe i en munsbit och dig på
köpet.

Innan Tummeliten satte sig till bords, stack
han säcken under sin rock frampå magen, så
att jätten inte kunde se den. Säcken hängde


ner till golfvet och nådde ända upp till Tummelitens hals.

De började äta. Jätten slukade rysliga
stycken i taget. De försvunno i hans gap som
intet. Tummeliten var inte sämre, han, utan
tog för sig väldiga bitar och hela högar af potatis och kålhufvud och morötter. Men han
passade på och lät allt glida ned i säcken.

Plötsligt skrek jätten:

– Uff, jag får inte ner mer. Jag måste
knäppa upp en knapp i min väst.

– Ät på, din stackare! sade Tummeliten,
och lät ett helt kålhufvud slinka ned i säcken.

– Det märks, att du kan äta sten, pustade
jätten efter en stund. Men jag håller på att
spricka. Jag får lof att knäppa upp en knapp
till.

– Ät på, din stackare! skrek Tummeliten
och slängde oförmärkt ner ett nytt köttstycke
i säcken.

– Jag håller på att storkna, kved jätten.
Jag får lof att knäppa upp en knapp till. Hur
står det till med dig, trollkarl?

– Tackar, bra nog, svarade Tummeliten.
Och behöfver jag rum för mer mat, så kan jag
skaffa det i en handvändning.

Och med dessa ord tog han sin knif och


skar hål på säcken längs hela magen, så kött
och kål och potatis ramlade ut.

– Gör nu du som jag, sade han till jätten,
och skär upp din mage också.

– Nej, tack så mycket, sade jätten. En
sådan mage har inte jag. Då blir jag hellre
din dräng.

Och därmed kommo de öfverens. Jätten
tog sin herre, Tummeliten, på axeln och en
stor säck med guld och silfver på ryggen. På
Tummelitens befallning gaf han sig så af till
konungens slott.

*


Det var stor fest i palatset, och ingen tänkte
på Tummeliten, ty man trodde så visst, att
trollet ätit upp honom för länge sen. Då hördes plötsligt ett väldigt brak, och slottet skakade i sina grundvalar. Jätten hade kommit
dit, och som porten var för låg för honom,
hade han helt enkelt sparkat undan den.

Alla skyndade till palatsets fönster. Och
häpna blefvo de, när de fingo se Tummeliten
helt lugnt sitta på det rysliga trollets axel.

– Prinsessa, sade Tummeliten, vill ni nu
gifta er med mig?
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Och prinsessan kunde inte gärna bryta sitt


ord. Allra minst när hennes prins hade en så
fruktansvärd dräng i sin tjänst. Hon räckte
Tummeliten sin hand, och så rustade man till
bröllop.

Det blef något till ståtligt bröllop. Tummeliten sken i praktfulla kläder, och krona hade
han på hufvudet, ty kungen hade gifvit honom
halfva riket. Alla gästerna beundrade hans
vänlighet och hans klokhet, och man tänkte
minst på, att han var så liten. Hans far och


hans bröder fingo vara med på ett hörn, och
själfva Kalle var den aftonen vid bättre lynne
än vanligt.

Och så regerade Tummeliten länge och lyckligt med sin fagra drottning och med det rysliga trollet till sin lydige tjänare. Så man ser,
att äfven en liten karl kan slå sig fram.
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Yvon och Finette.

I landet Bretagne lefde en gång en
adelsman, som bar namnet baron af
Kerver. Hans slott var det ståtligaste
i hela provinsen. Det var byggdt i
den lättaste och mest sirliga stil, med
småtorn och tinnar, spetsbågiga fönster, snidade balkonger och med ornament liksom broderade i stenen.

Baronen hade tretton barn. Det yngsta var


en vacker pojke om sexton år, som hette Yvon.
Honom tyckte fadern mest om. När baronen
red ut på jakt om morgnarna, brukade Yvon
stå på trappan och svänga sin mössa till afsked. Men han var inte bara en vacker pojke.
Vid tolf års ålder hade Yvon angripit en varg
och slagit ihjäl honom med en yxa. Därför
kallade man honom också Orädd. Han förtjänade det namnet, ty ett modigare hjärta än
hans hade aldrig slagit i Bretagne.

En dag trädde så Yvon tram till sin far
och sade:

– Jag ber om er välsignelse, min far, ty
jag tar nu afsked af mina fäders slott. Huset
Kerver är rikt på söner och behöfver ej mig.
Det är tid, att jag själf söker min lycka. Jag
vill draga ut i världen för att pröfva mina
krafter och mitt mod och göra mig ett namn
som tapper riddersman.

– Du har rätt, Orädd, svarade baronen,
mer rörd i sitt hjärta än han ville ge sig sken
af att vara. Jag skall ej försöka hålla dig kvar.
Därtill har jag ingen rätt. Men du är väl ung
ännu, min gosse. Kanske borde du stanna
hemma ännu ett år.

– Jag är sexton år, svarade gossen, och
vid den åldern hade ni, far, redan stridt mot
en fiende. Jag har inte glömt vår ätts valspråk: Framåt! Och jag vill ej vara sämre
än mina fäder.

Yvon mottog sin faders välsignelse, tog afsked af sina syskon och af gårdens folk och
tjänare och drog så bort med lätt hjärta.

Under tre års tid for han världen kring, stundom segrande, stundom besegrad, men alltid
djärf och glad. På det fjärde året beslöt han
att företaga ett korståg mot hedningarna i Norge.
Där fanns land att eröfra och ära att vinna.
Med tolf käcka kamrater steg han ombord på
ett litet fartyg och seglade af.

Resan gick först lyckligt. Men en natt
växte en våldsam storm upp och slungade
skeppet fram som en boll öfver de fräsande
vågorna. Ett våldsamt brak hördes till sist.
Fartyget hade stött på grund och remnat. Männen spolades öfver bord. Men Yvon arbetade
sig upp ur bränningarna och sam fram mot
stranden. Utmattad och genomfrusen nådde
han slutligen land. Han kröp upp på sanden, sökte skydd bakom en klippa, bad en bön
och föll i tung sömn.

*


När solen gick upp, vaknade Yvon och såg
sig omkring. Han undrade, till hvilken kust
han blifvit drifven. I fjärran upptäckte han



ett slott, högt
som ett kyrktorn,
med väldiga
fönster. Han gick
i riktning ditåt
och måste vandra hela dagen,
innan han kom
fram. Först på
aftonen stod han
framför slottets
port, en ofantlig
port med en
klapp, som var
så stor och tung,
att ingen mänsklig varelse kunde
lyfta den.
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Yvon tog en
stor sten och bultade på porten.

– Stig in!
ropade en röst,
dånande som en
tjurs bölande. I
detsamma öppnades porten, och
den lille bretagnaren stod framför en väldig jätte, som var
minst fyrtio fot hög.

– Hvad heter du, och hvad har du här att
göra? frågade jätten och tog Yvon i kragen och
lyfte upp honom tätt intill sitt ansikte för att
granska honom bättre.

–Jag heter Orädd, och jag söker min lycka, svarade Yvon och betraktade jätten med morsk min.

– Jaså, min tappre Orädd, sade jätten hånfullt. Nå, då är din lycka gjord. Jag behöfde
just en dräng och jag tar dig i min tjänst.
Du kan börja arbetet genast. Jag skall just
drifva min boskap i vall. Du får under tiden
göra rent i ladugården. Jag fordrar intet mer,
tillade han småleende. Du ser, att jag är en
beskedlig husbonde. Gör nu din syssla, och
framför allt, låt bli att snoka omkring i huset,
ty då gäller det ditt lif.

– Det tycks verkligen vara en bra husbonde, och arbetet är inte svårt, tänkte Orädd,
när jätten gått. Jag har god tid på mig att
sopa i ladugården. Hvad skall jag göra, medan
jag väntar? Om jag skulle se mig omkring litet
i huset? Eftersom jätten förbjöd mig det, måste
där finnas något att se.

 Yvon gick in i närmaste rum. Där såg han
en väldig spisel, på hvilken en gryta stod och
kokade, utan att någon eld var tänd.


– Hvad är det här? mumlade ynglingen
häpen. Det var lustigt!

Och han skar en lock af sitt hår och doppade den i grytan. När han drog tillbaka håret, var det alldeles rödt som af koppar.

– Man skulle bli som en kittel i magen,
om man åte af den där soppan, mumlade Yvon.
Och så gick han in i nästa rum. Äfven där
var en spisel med en kokande gryta utan någon
eld under. Yvon doppade en ny hårlock i
grytan. När han drog upp den, var den alldeles försilfrad.

– Sån där soppa kokade vi inte hemma,
sade han. Men vår smakade bättre, fast den
inte var så grann.

Därpå steg han in i det tredje rummet.
Samma syn mötte honom som förut. Han
doppade ännu en lock i grytan, och när han
drog upp den, se, då var den alldeles förgylld!
Den glänste och blänkte som själfva solen.

– Präktigt, ropade Yvon. I Bretagne säger man: »allt sämre och sämre», men här
tycks det tvärt om bli allt bättre och bättre.
Hvad finns väl i nästa rum? Kanske en soppa
af diamant?

Han öppnade dörren och såg in. Häpen
ryggade han tillbaka. Framför honom stod en
flicka af underbar skönhet.


– Olycklige, ropade hon, hvad gör du här?

– Jag hör till huset, svarade Yvon. Jätten
har i dag tagit mig i sin tjänst.

– I sin tjänst, ropade flickan med sorgsen
röst. Måtte Gud bara befria dig ur den!

– Hvarför det? frågade Yvon. Jag har ju
en beskedlig husbonde, och arbetet tycks inte
vara svårt. Sen jag gjort rent i ladugården,
har jag inte mer att göra i dag.

– Ja, men hur skall du bära dig åt för
det? Om du gör som de andra, så komma
tio smutshögar in genom fönstret för hvar och
en, som du kastar ut genom dörren. Men jag
skall ge dig ett råd. Vänd om grepen och
kasta ut gödseln med skaftet. Då flyger den
bort af sig själf.

– Det var ett godt råd, sade Yvon. Och
han satte sig ned och började samtala med
flickan. Hon var dotter till en fe, och den
elake jätten hade gjort henne till sin slafvinna.
Finette hette hon. De blefvo snart goda vänner, och de kommo öfverens om att söka finna
ut något sätt att fly ur jättens våld.

Efter en stund gick Yvon bort till ladugården för att uträtta sitt arbete. Först använde han grepen på vanligt sätt, men då kom
så mycket gödsel in genom fönstret, att den
nästan svämmade öfver ladugården. Yvon


följde då Finettes råd. Strax flög all orenlighet bort, och golfvet blef fint och rent som
golfvet i en balsal.

När Yvon slutat arbetet, satte han sig på
en bänk vid porten och inväntade lugnt jättens återkomst. Denne syntes snart på gården.

– Nå, har du sopat ladugården? frågade
jätten och rynkade ögonbrynen.

– Allt är klart, husbonde, sade Yvon och
började gnola på en visa.

– Vi ska se efter, mumlade jätten och gick
bort. Så återkom han ursinnig:

– Du har träffat min Finette. Själf hade
du inte kunnat hitta på det.

– Hvem är Finette? frågade Yvon och såg
mycket förvånad ut.

– Tig! skrek jätten. Du skall snart nog
träffa henne.

Dagen därpå dref jätten ut sina får på vall.
Men innan han gaf sig åstad, befallde han
Yvon att hämta hans häst, som gick på bete
bland bergen.

– Sen du gjort det, kan du hvila dig hela
dagen, tillade han hånfullt. Du ser, att jag är
en god husbonde. Men snoka inte omkring i
huset, ty då hugger jag nacken af dig.

Så snart jätten gått, sprang Yvon in till
Finette.


– Jag har ingenting vidare att göra i dag,
sade han. Jag skall bara hämta jättens häst
bland bergen.

– Men hur skall du bära dig åt då? frågade Finette.

– Är det någon konst? sade Yvon småleende. Värre hästar än den har jag väl skött
i min dar. Jag skall rida hem som ett intet.

– Det är ej så lätt, som du tror, sade Finette. Men jag skall ge dig ett råd. När
hästen får se dig, kommer han att spruta eld
och gnistor, men du skall ta betslet, som ligger bakom stalldörrn, och kasta det mellan
käkarna på honom. Han blir då spak som
ett lamm.

– Jag skall följa ditt råd, sade Yvon.

Därpå samspråkade de med hvarandra till
framemot aftonen. Då skyndade Yvon ut att
göra sin tjänst, innan jätten kom hem. Han
tog betslet och ilade upp bland bergen. Plötsligt kom en häst, stor som en elefant, galopperande emot honom och sprutade eld och
gnistor ur näsborrarna.
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Yvon stod lugn, och när vidundret öppnade
munnen, kastade han in betslet. Strax blef
hästen spak som ett lamm. Han lade sig på
knä, så att Yvon kunde klättra upp på ryggen.




Så red ynglingen hem till jättens gård. Han
satte sig vid porten som förnt.

– Har du hämtat hästen? röt jätten hotfullt, när han kom.

– Ja, den står i stallet, svarade Yvon. Det
var ett mycket snällt och fromt djur.

– Jag ska se efter, vrålade jätten. Han
kom strax tillbaka alldeles ursinnig.

– Du har talat med min Finette, skrek
han. Annars hade du inte kunnat göra det.

– Husbonde, svarade Yvon, hvem är då
den där Finette? Låt mig få se henne en
gång! Det skulle vara roligt.

– Tig, du skall snart nog få se henne,
skrek jätten hotfullt.

Tredje dagen dref jätten åter sina får i vall.
Innan han gick, sade han åt Yvon:

– I dag skall du gå ned till underjorden
och hämta räntan på mina pengar. Sen kan
du hvila dig, så mycket du vill.

– Det var intet lätt uppdrag, tänkte Yvon.
Men jag får väl fråga min Finette, som jätten
säger.

När flickan hörde, hvilket arbete jätten ålagt
Yvon, sade hon:

– Nå, hur tänker du nu göra?

– Det vet jag inte, svarade Yvon. Jag
känner inte ens vägen till underjorden.


– Du ser den höga klippan därnere, sade
Finette. Där är ingången till underjorden. Tag
den här käppen och slå med den tre slag på
stenen, så kommer en ond ande ut. Han är
omgifven af eldslågor, men du skall inte bli
rädd för det. Du säger bara ditt ärende, och
när han frågar, hur mycket du vill ha, så
svara: Inte mer än jag kan bära.

– Jag skall följa ditt råd, sade Yvon. Han
dröjde därpå länge hos flickan, så att hon till
sist måste be honom gå och uträtta ärendet för
att hinna med det, innan jätten kom.

När Yvon nådde fram till klippan, fann
han ett stort stenblock. Han klappade på det
tre gånger med sin käpp. Blocket sköts åt sidan, och en ande trädde ut, omgifven af eldslågor.

– Hvad vill du? ropade anden med hemsk
stämma.

– Jag är här för att hämta jättens ränta,
sade Yvon utan fruktan.

– Hur mycket fordrar du?

– Inte mer än jag kan bära, svarade Yvon.

– Det var tur för dig, att du inte begärde
mer, svarade eldanden. Stig in här i hålan
och tag, hvad du vill.

Yvon trädde in och stirrade häpet omkring
sig. Öfverallt såg han bara guld, silfver och


ädelstenar. Han fyllde en säck, slängde den
på ryggen och begaf sig på hemvägen.

När han kommit till jättens gård, satte han
sig vid porten som vanligt, sträckte ut benen
och gnolade för sig själf.

– Nå, har du hämtat min ränta? frågade
jätten, när han trädde in på gården.

– Ja, husbonde, den är i säcken där.

– Vi ska se efter, brummade jätten.

Han öppnade säcken, som var så full, att
guldet och ädelstenarna rullade ut åt alla håll.

– Du har träffat min Finette, skrek jätten
ursinnigt.

– Husbonde, ni pratar jämt om den där
Finette. Låt mig få se henne en gång!

– Du skall nog få se henne, muttrade
jätten.

*


Dagen därpå gick jätten bort utan att ge
Yvon något arbete alls. Det oroade Finette.
Vid middagstiden återvände han, klagade öfver
att han var trött och hungrig och sade:

– Gå ut och tag pojken, som sitter på
bänken vid porten! Det är min dräng. Skär
halsen af honom och lägg honom i största kitteln! Så snart soppan är färdig, så ropa på
mig!


Och han kastade sig ned på bädden och
började snarka alldeles rysligt.

Finette tog en huggkubb och en stor knif
och ropade Yvon till sig. Hon stack honom
i fingret, så att tre bloddroppar föllo ned på
kubben.

– Det är nog, sade hon. Hjälp mig nu
att fylla kitteln!

De kastade i den allt, som de kunde få fatt
på: gamla kläder och skor, trasor och annat
skräp. Därpå tog Finette Yvon vid handen
och ledde in honom i de första tre rummen.
Hon göt där i en form tre kulor af guld, två
af silfver och en af koppar. Så sprungo de
ut från gården och ilade ned mot hafvet.

– Förklara allt det här för mig, min kära
Finette! sade Yvon förvånad.

 – Fly, fly! skrek hon. Om vi inte lämnat
den här förtrollade ön före solnedgången, är
det ute med oss.

– Framåt, Kerver! ropade Yvon käckt.

Sedan jätten snarkat en god timmas tid,
sträckte han på sig och skrek:

– Är soppan färdig?

– Den börjar strax koka, svarade första
bloddroppen på kubben.

Jätten snarkade ännu en timme eller två.
Så skrek han igen:


– Hör du, är den inte färdig än?

– Jo, nu kokar den just, svarade den andra bloddroppen.

Jätten snarkade än en timme. Så skrek
han:

– Men nu måtte den väl vara färdig?

– Färdig, svarade den tredje bloddroppen.

Jätten reste sig upp och tittade sig omkring.
Men han såg ingen människa.

– Finette! vrålade han. Hvarför har du
inte dukat?

Intet svar. Han rusade fram till kitteln
och stack ned sin väldiga gaffel i den, som om
han misstänkt något. När han drog upp gaffeln,
följde ett par gamla byxor med.

– Uslingar! vrålade han, nära att spricka
af raseri. Men ni ska få betala det här!

Och så rusade han ut. Med sina väldiga
ben tog han förstås riktiga jätteskutt, och snart
hade han hunnit upp flyktingarna. De voro
ännu långt från stranden. När han fick ögonen
på dem, vrålade han af förtjusning, så att hela
trakten gaf eko.

– Vi äro förlorade, om inte den här hjälper oss, sade Finette. Hon kastade kopparkulan på marken och ropade:


Kopparkula, du mitt hopp,

hejda onde jättens lopp!
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Genast öppnade
sig jorden, och ett
väldigt bråddjup
gapade framför jätten. Han måste
stanna. Ursinnig
som en björn i bur,
sprang han längs
klyftan för att finna en öfvergång,
men den tycktes
sträcka sig öfver
hela ön. Till sist
ryckte han upp en
ofantlig ek med
rötterna, lade den
öfver bråddjupet
och lyckades sålunda, ehuru först
efter mycket besvär, ta sig fram
till andra sidan.

Yvon och Finette hade nu hunnit ned till hafsstranden. Men ack,
där fanns hvarken skepp eller


båt. Och jätten nalkades redan, flämtande och
flåsande.

Då tog Finette en af silfverkulorna, kastade
den i hafvet och sjöng:


Silfverkula, silfverkula,

rädda oss från trollet fula!




Knappt hade hon sagt sista ordet, förr än
ett skepp dök upp ur hafvet, som en svan.
De bägge flyktingarna hoppade ned på dess
däck, och genast gled fartyget ut för fulla segel.

Jättar tycka i allmänhet ej om vatten. Och
den här jätten var intet undantag från regeln.
Han ville därför ej gärna ge sig i utan slungade
först stora klippblock efter fartyget. Men då
intet träffade, kastade han sig ursinnig ned i
vågorna och sam, frustande som en hvalfisk,
efter flyktingarna. Han tog duktiga simtag,
det kan man förstå. Och för hvarje ögonblick
kom han allt närmare. Då slungade Finette
ännu en silfverkula i vattnet och ropade:


Silfverkula, silfverkula,

rädda oss från trollet fula!




Strax dök en väldig svärdfisk upp och angrep jätten, som nu hade allt möjligt besvär
att rädda sig själf. Fisken anföll honom från
alla håll. Jätten sam förskräckt mot stranden


och måste hvart ögonblick dyka ned eller kasta
sig åt sidan för att undvika att bli genomborrad af odjurets skarpa svärd. Förbi af trötthet nådde han slutligen stranden, skälfvande,
skamsen, besegrad.

– Räddade! jublade Yvon och slöt Finette
i sina armar.

– Inte ännu, sade Finette betänksamt. Jätten har till gudmor en mäktig trollpacka, och
jag fruktar, att hon försöker hämnas. Min
konst säger mig, att om du lämnar mig en
enda gång, innan vi blifvit vigda i kapellet i
Kervers slott, har jag allt att frukta.

– Skulle jag öfvergifva dig? ropade Yvon.
Du är då så rädd af dig, Finette. Ha vi undgått jätten, så kan ingenting i världen skilja oss!

*


Resan gick lyckligt. Det var som om en
osynlig hand styrt skeppet mot Bretagnes kust.
Tre veckor efter sedan det lämnat ön, gled det
in i en liten hamn, alldeles i närheten af Kerver. Knappt hade Yvon och Finette satt sina
fötter i land, förr än skeppet försvann som en
syn.

Yvon jublade af glädje. Han var nära sina
fäders gård. Inom en timme skulle han kunna


se slottets torn och tinnar. Han betraktade
Finette med strålande ögon.
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Då upptäckte han, att flickan var mycket
illa och besynnerligt klädd.

– Kära Finette, sade han, i de där kläderna kan du inte träda inom våra dörrar.
Och inte får du heller gå till fots. Vänta ett
ögonblick! Jag skyndar förut och hämtar en
af mina systrars klädningar och en ridhäst, så
att du kan göra ett värdigt inträde i Kervers
slott.

– Yvon, Yvon! sade Finette. Lämna mig
ej, jag ber dig! När du en gång väl kommit
till ditt slott, glömmer du mig, det vet jag.

– Glömma dig! ropade Yvon. Aldrig!

Finette sökte förgäfves öfvertala honom att
stanna. Hon måste slutligen ge efter.


– Gå då! sade hon. Men kom igen så
snart som möjligt! Låt ingen förleda dig att
stanna! Och, framför allt, smaka ej någonting,
hvarken mat eller dryck! Om du så bara dricker ett glas vatten, går det oss illa, det vet
jag.

Yvon lofvade det och gick bort mot slottet.

När han kom in på gården, blef han mycket
förvånad. Hela slottet var prydt med kransar
och girlander, och ute stodo bord dukade. Högtidsklädda skaror vimlade under träden. Spelmän spelade, man dansade och sjöng. Det var
stor fest på slottet. Baronen på Kervers slott
gjorde bröllop åt en af sina döttrar.

Yvon blef genast igenkänd och hälsades
med glädjerop. Hans anhöriga skyndade mot
honom. De omfamnade honom, tryckte hans
händer och öfverhopade honom med frågor.

Yvon slet sig ur deras armar, sprang till
en af sina systrars rum, tog en klädning, skyndade ned till stallet och sadlade en häst med
damsadel. Själf satte han sig på en annan
häst och red ut ur gården. Men en hop vänner och bekanta omgåfvo honom. Alla höllo
de glas i händerna och ville dricka en skål för
hans lyckliga återkomst.

Yvon tackade dem men visade tillbaka glaset och red på. Vid grinden hejdades han af


en högväxt blond dam. Hon betraktade honom
stolt och räckte honom ett äpple.

– Riddare, sade hon med ett egendomligt
leende, ni skall säkert inte afslå en dams bön.
Smaka på detta äpple!

Yvon, som var artigheten själf, mottog äpplet och bet i det. Knappt hade han gjort det,
förr än han liksom vaknade ur en dröm. Han
såg sig förundrad omkring,

– Hvart ämnade jag rida? frågade han sig
själf. Och hvarför leder jag den här hästen
med damsadeln? Min syster firar ju sitt brölop. Hvarför lämnar jag då slottet?

Han sprang af hästen, slängde tyglarna till
en stallpojke, bugade sig för den blonda damen och tog hennes arm. De bägge gingo
fram mot slottet.

Innan aftonen kom, fanns det ett nytt par
på baronens af Kerver slott. Yvon hade gifvit
sin tro åt den främmande damen. Finette var
glömd.

*


Finette väntade hela dagen på Yvon, men
förgäfves. När solen närmade sig hafvet, steg
hon upp och gick sorgsen bort i riktning mot
slottet. Vägen förde fram mellan täta snår.
Snart stod Finette framför en låg koja. En


gammal käring satt utanför dörren, sysselsatt
med att mjölka sin ko.

Finette stannade och bad om härberge öfver
natten. Käringen granskade flickan, som i sin
trasiga, besynnerliga dräkt mera liknade en
kringstrykande sigenerska än en hygglig kristen
människa.

– Gå din väg, trollpacka! ropade käringen
förargad. Dylika slinkor ger jag inte härberge åt.

– Å, låt mig bara få ligga i ladugården!
bad Finette.

– Ja, det skall du få, sade käringen hånskrattande, om du kan fylla min stäfva med
guldpengar.

– Öfverenskommet, sade Finette lugnt. Hon
tog fram en af guldkulorna, kastade den i stäfvan och sade:


Kula af guld, kula af guld,

skydda mig, du, och var mig huld!




Genast började guldmynt att hoppa omkring
i stäfvan. De dansade och hoppade, det blef
allt fler och fler, tills stäfvan var alldeles full.
Käringen såg på som fallen från skyarna.

Så tog hon stäfvan och ropade:

– Tack, fröken lilla! Behåll nu kojan,
kon och hela skräpet! Jag ger mig af till byn


och lefver på pengar! Det skall bli härligt att
få lata sig riktigt på gamla dar.

Och gumman stultade bort på sin krycka
med stäfvan i hand.

Finette gick in i kojan. Där såg rysligt
otrefligt ut. Mörkt och fuktigt och smutsigt
och trasigt. Spindelväfvar sutto spända i alla
vrår. Det var ingen treflig bostad.

På härden brann en brasa. Finette tog
en guldkula, kastade in den bland glöden och
ropade:


Kula af guld, kula af guld,

skydda mig, du, och var mig huld!




Strax blef allting öfverdraget med guld: taket, väggarna, golfvet, spindelnäten, kons horn,
ja, allt som fanns i och utom kojan. Det
glänste som i ett förtrolladt palats.

När käringen kom till byn, som låg strax
intill slottet Kerver, kunde hon naturligtvis inte
behålla sin hemlighet för sig själf. Hon sprang
till rättaren på slottet, en mycket viktig herre,
som ofta gett henne uppsträckning, då hon
låtit sin ko beta på slottets mark. För honom
berättade hon hela äfventyret. Rättaren såg
mycket betänksam ut, pröfvade guldmynten
noga och fann dem äkta, stoppade så många
han kunde i fickan och sade sedan:


– Ja, det där ser besynnerligt ut. Men
tala inte om det för någon mer än mig! Akta,
så att inte inspektorn eller förvaltaren får veta
det, ty då ta de ifrån er pengarna, och ni får
kanske obehag till på köpet.

Käringen lofvade det heligt. Men naturligtvis visste på kvällen hela byn om den stora
händelsen, om trollpackan, och om gummans
stäfva. Ty ryktet går fort i Bretagne, liksom
öfverallt på andra håll också.

Man träffar inte hvar dag en flicka, som
kan fylla mjölkstäfvor med guldpengar. En
sådan tös är en skatt, äfven om hon skulle
vara en smula trollpacka. Rättaren, som var
ungkarl, grubblade hela natten på hvad han
hört. Tidigt på morgonen steg han upp och
styrde sina steg åt kojan. Redan på af stånd
såg han den blänka som en sol af bara guld.
Mycket häpen blef han förstås vid den synen,
men han blef ännu mer öfverraskad, då han
steg inom dörren och fann en vacker flicka
med en drottnings värdighet sitta vid fönstret
och spinna.

Utan att tveka kom han fram med sitt
ärende och erbjöd den okända sin hand.

Finette brast i skratt. Men då blef rättaren ursinnig.

– Skratta inte ni! Det är bäst, att ni gifter er med mig i alla fall. Ty annars låter
jag gripa er som trollpacka och bränna er, det
kan jag säga.

– Hvilken artig friare, sade Finette leende.
Men se, återtog hon, det föll en brand ner på
golfvet! Ack, var snäll och lägg upp den i
kakelugnen och rör sedan om litet i brasan.

– Gärna det, fröken lilla, svarade rättaren,
som nu trodde, att flickan gaf med sig. Han
tog eldgaffeln och gick fram till kakelugnen.

– Abrakadabra! ropade Finette och reste
sig. Måtte du inte släppa eldgaffeln och måtte
inte eldgaffeln släppa dig, förr än sol gått ned.

Strax började glöd och aska flyga i ansiktet
på rättaren. Han måste i ett kasta upp bränderna, som dansade kring honom. Eldgaffeln
var som lefvande och ryckte honom med sig.
Förgäfves sökte han släppa den. Han var
tvungen att hålla i och ingenting annat göra
än kasta upp bränder och glöd hela dagen.
Hur han än skrek och jämrade sig, flögo ständigt nya glöd i ansiktet på honom, och eldgaffeln var ständigt i gång. Först när solen
gick ned, föll den ur hans händer. Bränd och
utmattad skyndade rättaren ur kojan, rädd som
en räf, som sluppit ur saxen och såg sig inte
om, förr än han väl kommit inom sina egna
dörrar.


Under tiden hade Finette suttit nere vid
stranden och förgäfves väntat på Yvon. Mot
aftonen trädde hon åter in i kojan, sorgsen och
orolig. Ett nytt besök väntade henne där.

Inspektorn hade förstås fått höra historien
om stäfvan och tyckte, han som rättaren, att
en dylik flicka skulle det inte vara så dumt
att gifta sig med. Och så gaf han sig iväg
och steg in till Finette. Det var en tjock man,
mer artig än rättaren, men i grunden lika elak.
Han lät med många vackra ord Finette förstå,
att han genast skulle skjutsa af henne till
fängelset, om hon inte ville lofva att gifta sig
med honom.

Den stackars flickan bönföll förgäfves. Inspektorn var obeveklig.

Då fick hon åter ett infall:

– Ja, jag skulle kanske vilja ha er, sade
hon, men jag tviflar på, att ni blir en bra
äkta man.

– Hur så, min flicka lilla, sade inspektorn
belåtet, alldeles viss om sin seger.

– Jo, ni tänker ju inte på, att dörren står
öppen, och att jag kan sitta här och förkyla
mig.

– Ingenting annat, sade inspektorn. Ursäkta, fröken lilla, jag skall strax stänga.

Och han skyndade bort och grep fatt i låset.


– Abrakadabra! ropade Finette i detsamma.
Måtte dörrn hålla dig, och måtte du hålla dörrn
ända tills i morgon bittida!

Genast började dörren slå upp och igen.
Och den stackars inspektören måste följa med.
Än flög han ut, och än flög han in i kammaren. Han slängdes som en vante mot dörrposten och slog sig gul och blå öfver hela
kroppen. Hur han än skrek och jämrade sig,
måste han gå på. Det var en otreflig dans
för inspektorn. Men Finette brydde sig inte
om hans jämmer, ty hon sof sin sköna sömn, hon.

Först i daggryningen släppte inspektörens
stela fingrar sitt tag om låset, och han själf
tumlade på hufvudet ut ur kojan. Sönderslagen
och eländig stapplade han hem och gick strax
till sängs. Och det kunde han då verkligen
behöfva.

När Finette på morgonen slog upp ögonen,
såg hon vid sin säng en lång, mager, allvarlig
man, som betraktade henne mörkt och forskande. Hon spratt till af fruktan. Det var
den mäktige förvaltaren på Kervers slott i egen
hög person.

– Hvad heter du, flicka? frågade han kärft.

– Finette, min herre, svarade hon ödmjukt.

– Rår du om det här huset och de här
möblerna?


– Ja, min herre, och de stå gärna till er
tjänst.

– Nå, sade förvaltaren strängt, det är allt
bäst, att du tar det på det sättet. Jag har
kommit hit för att gifta mig med dig. Begriper du, hvilken heder jag bevisar dig med
detta?

– Min herre, det är alldeles för stor ära
för en fattig flicka som jag, utan anhöriga eller
vänner.

– Tig! sade förvaltaren. Jag är din herre!
Följ mig!

Till svar hoppade Finette ut genom fönstret
och sprang in i ladugården för att gömma sig
där. Förvaltaren rusade efter, men när han
skulle in genom dörren, mötte han ett oförutsedt hinder. Kon hade ställt sig i vägen, och
Finette höll henne framför sig som en sköld.
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– Du skall inte komma undan, trollpacka,
skrek förvaltaren och grep kon i svansen för
att dra ut henne.

– Abrakadabra, ropade Finette. Måtte svansen hålla dig och du svansen, till dess ni
sprungit hela jorden rundt.

Genast satte kon af som en blixt och släpade den arme förvaltaren efter sig. Ingenting
förmådde hejda dem. De sprungo öfver berg
och dalar, öfver floder och träsk och sjöar, ja,



öfver själfva hafvet
utan att sjunka i dess
vågor. De fröso i Sibirien och svettades i
Afrika, de satte öfver
Himalaja och Montblanc. Efter trettiosex
timmars färd – en
färd utan like – stannade bägge, flåsande
och förbi, på torget i
byn Kerver.

En förvaltare, som
hänger fast vid en kosvans, är inte en syn,
som man får se hvar


dag. Också samlade sig en hop bönder, torpare och drängar för att bevittna det besynnerliga skådespelet. Men förvaltaren röt ursinnigt åt dem, att de skulle packa sig iväg, och
linkade hem för att få en smula hvila, något
som han väl kunde behöfva.

*
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Under tiden, medan rättaren, inspektören
och förvaltaren råkade ut för dessa missöden,
beredde man sig i slottet Kerver att fira en
stor högtid. Yvon skulle gifta sig med den
blonda damen. Man hade gjort väldiga tillrustningar, och släkt och vänner kommo dragande från när och fjärran. Yvon och hans
brud jämte baronen och friherrinnan af Kerver stego upp i en stor vagn, prydd med löf
och blommor för att åka till den berömda kyrkan i Saint-Maclou.

På bägge sidor om vagnen redo stolta riddare, klädda i glänsande rustningar, på springare, som kråmade sig i sina förgyllda täcken.
Den mäktige förvaltaren ledde tåget, och inspektören och rättaren voro äfven med för att
ordna och kommendera godsets folk, som i
täta skaror följde brudparets vagn.

Man hade hunnit ett godt stycke från slottet,
då en af svänglarna på vagnen brast. Tåget


nödgades stanna. Man skaffade en ny svängel,
och kusken piskade på hästarna. Men knappt
ryckte de till, förr än äfven den nya brast i
bitar. Och på samma sätt gick det sex gånger.
Vagnen stod, där den stod.

Godsets folk tisslade och pratade och lade
sina kloka
hufvud i
hop. Men
rättaren
fick plötsligt en idé.
Han gick
fram till baronen, tog
af sig mössan och sade:

– Herr
baron, i huset som
blänker fram mellan träden där borta, bor en
främmande kvinna, som kan mer än vanligt
folk. Bed att få låna hennes eldgaffel och låt
göra en svängel af den. Jag är säker på att
den skall hålla ända tills i morgon.

Baronen gaf sitt samtycke, och ett par
drängar skyndade till Finettes koja. Hon lånade dem sin eldgaffel med största nöje. Man
satte den på vagnen, fäste draglinorna i den
och piskade på hästarna. Genast bar det af,
och den svängeln höll.

Glad blef man åt det förstås. Men fröjden
varade inte länge. Några minuters väg längre
bort brast bottnen på vagnen, och herrskapet
ramlade ned på landsvägen. Smeder och timmermän skyndade till och reparerade vagnen
i en hast. Men knappt hade man stigit upp
igen, förr än vagnsbottnen åter brast i bitar.
Man gjorde en ny och satte i, men äfven den
remnade som glas. Det var, som om vagnen
varit alldeles förhäxad.

Folket pratade och ref sig betänksamt i
håret. Då steg inspektören fram till baronen
och sade:

– Herr baron, i huset där borta bor en
främmande kvinna, som kan mer än andra.
Bed att få låna hennes dörr och låt göra en
vagnsbotten af den. Jag är viss på att den
kommer att hålla tills i morgon.

Baronen skickade sina tjänare efter dörren,
och Finette lånade gärna ut den. Man satte
in den i vagnen. Och nu höll det. Herrskapet
steg upp, och bröllopståget skred åter framåt.
Redan såg man kyrkan på afstånd. Man skulle
snart vara framme.


Men så väl var det inte. Plötsligt stannade
hästarna och kunde omöjligen förmås att röra
sig ur fläcken, trots rop och piskrapp. Man
spände för fyra, tolf, tjugu nya hästar. Förgäfves. Hästar och vagn stodo som fastvuxna
vid jorden.

Hvad skulle man göra? Inte kunde herrskapet gärna gå till fots till kyrkan på sin
bröllopsdag. Då fick förvaltaren en idé. Han
gick fram till baronen, bugade sig vördnadsfullt och sade:

– Herr baron, i huset, som glänser fram
därborta bland träden, bor en främmande kvinna,
som kan mer än andra. Bed att få låna hennes ko för att dra vagnen. Jag är säker på
att det kreaturet skall dra ända tills i morgon.

Baronen samtyckte, och folk sprang bort till
kojan efter kon. Finette lånade gärna ut den
också.

Att komma till kyrkan på sin bröllopsdag
dragen af en ko, det tyckte den blonda damen
just inte mycket om. Men det var bättre än
att stanna på landsvägen. Man spände således
kon framför vagnshästarne och kusken klatschade med piskan.

Genast bar det af, men på helt annat sätt
än man väntat. Det var, som om kon än en
gång ville kila jorden rundt. Hon satte i väg


i ursinnigt sken, hästarna följde i galopp, och
vagnen med bröllopsparet försvann i ett moln
af damm. Riddarne sporrade sina hästar för
att hinna upp dem, och folket sprang efter.
Det var en riktig hetsjakt.

När kon kom fram till kyrkan, sprang hon
rundt omkring den ett par gånger och vände
så om och satte af mot slottet Kerver med
hästar och vagn efter sig. Ingen kunde hejda
henne, förr än hon stod på slottets gård. Och
då var det stackars herrskapet alldeles sönderskakadt.

*


För den dagen kunde man inte tänka på
någon vigsel. Men borden voro dukade, och
baronen på Kerver kunde inte ta afsked af
sina kära gäster utan att ge dem något till
bästa.

Man satte sig således till bords. Brudparet
i högsätet och de öfriga gästerna efter ålder
och rang.

Baronen hade sin son och den blonda damen på sin högra sida, men till vänster om sig
hade han lämnat en plats tom.

Innan måltiden började ropade han en tjänare till sig och sade:

– Spring strax till den främmande damen,


som i dag visat oss så mycken vänlighet. Det
är inte hennes fel, att det ändå gick på tok.
Framför till henne min tacksamhet och min
inbjudan till den unge riddaren Yvons bröllopsmiddag.

Tjänaren sprang till den förgyllda kojan
och fann där Finette, som grät öfver sin försvunne älskade. Han inbjöd henne att följa
med till slottet och bevista riddaren Yvons
bröllop.

– Hälsa din herre, svarade Finette stolt,
att om han är för förnäm att komma till mig,
är jag också för förnäm att komma till honom.
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När tjänaren framförde Finettes hälsning
till baronen, slog denne handen i bordet, så att
guldtallrikarna hoppade:

– Sannerligen, så bör en förnäm dam svara,
skrek han. Sadla min häst och befall mina
ridknektar att göra sig i ordning att följa mig.

När baronen trädde in i Finettes koja, ursäktade han sig artigt, inbjöd henne än en
gång, bad henne stiga till häst och förde henne
så till Kervers slott i stolt tåg. Han ledsagade
henne in i festsalen till den hedersplats, som
han hållit i beredskap.

Gästerna betraktade den främmande med
förundran. Hvem kunde hon vara, eftersom
baronen behandlade henne så vördnadsfullt?


Af dräkten att döma var hon utländing. Var
det en furstinna eller en drottning? Man tisslade och hviskade till hvarandra, men ingen
kunde ge besked.

Trots all denna uppmärksamhet och alla
dessa hedersbetygelser kände sig Finette dödligt sorgsen i sin själ. Yvon hade sett henne
och icke känt igen henne. Han hade kastat
en likgiltig blick på henne och så åter vändt
sig till sin fästmö, som betraktade Finette med
ett hånfullt småleende.

Då tog Finette i sin förtviflan den sista
guldkulan ur fickan. Hon vände den i handen och mumlade:


Kula af guld, kula af guld,

skydda mig, du, och var mig huld!




Genast började kulan att svälla ut. Den
växte till en väldig guldpokal. En vackrare
och dyrbarare hade aldrig skådats vid en
furstes bord.

Finette fyllde den med vin och räckte den
åt en tjänare.

– Bär denna pokal till riddaren Yvon!
sade hon. Han skall helt säkert icke vägra att
dricka min skål.

Yvon mottog pokalen likgiltigt, bugade sig
kallt för Finette och drack några droppar.
Därpå ställde han bägaren ifrån sig och vände
sig åter till sin brud, som om endast hon funnes i hans tankar. Den blonda damen syntes
något orolig. Men Yvons ord och blickar
lugnade henne. Hon log mot honom och lade
sin hand på hans arm.

– Mina vänner, ropade då baronen plötsligt,
låtom oss alla dricka en skål för den ädla dam,
som gör oss äran att sitta vid vårt bord. Lefve
härskarinnan af den gyllene kojan!

Alla drucko skålen under bifallsjubel. Yvon
endast höjde sin pokal. Men då spratt han
med ens till och bleknade. Han stirrade framför sig, som om han sett en syn.

Och han hade också sett en syn. I pokalens botten såg han som i en spegel hela sitt
förflutna lif. Där var jätten, som förföljde honom, Finette, som drog honom med sig, skeppet, som förde dem bort. Och till sist såg han,
hur han lämnade henne på stranden, och hur
hon grät, när han gick hort. Hvar var hon
nu? Naturligtvis vid hans sida. Hvem kunde
sitta vid Yvons sida annat än Finette?

Han vände sig mot den blonda damen. Då
utstötte han ett skri, som om han trampat på
en orm. Därpå reste han sig, vacklade som
en drucken och stirrade omkring sig. Men
ändtligen föll hans blick på Finette. Han störtade fram till henne:

– Finette, Finette, förlåt mig! ropade han.

Och Finette förlät honom mer än gärna.
Lyckliga öfver att ändtligen ha återfunnit hvarandra sutto de bägge unga hela aftonen vid
hvarandras sida. De logo och gräto ömsom,
de upprepade alla sina öden och äfventyr. Det
var en fröjd och en lycka utan like.

Men hvad blef af den blonda damen? Det
kan jag inte med säkerhet säga. Vid Yvons
skri hade hon försvunnit. Folket berättade att
de sett en rysligt gammal, otäck trollkäring
skynda ut ur slottet, sätta sig på en kvast och
flyga därifrån, förföljd af hundarnas ursinniga
skall. Och det var allmänna meningen i Kerver, att den blonda damen inte var någon
annan än jättens gudmor, den elaka häxan.


Dagen därpå firades Yvons och Finettes
bröllop med pomp och ståt. Och länge lefde
de lyckliga tillsamman. Söner och döttrar
växte upp omkring dem, friska telningar i den
urgamla ätten.

Ännu visar man i Bretagne ruinerna af
slottet Kerver, och bland dem står en egendomlig staty, föreställande en ung kvinna med
fem små kulor i handen.
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Prinsessan i den sofvande skogen.

För länge, länge sedan var det en gång
en kung och en drottning, som voro
mycket bekymrade öfver att de ej
hade några barn.

Så fick till sist drottningen en liten dotter, den allra vackraste flicka.
Det blef förstås stor glädje i slottet. Kungen
bestämde, att kristningen skulle firas med all
ståt, och till den bjöd han de förnämsta män
och kvinnor i landet.


Men de allra förnämsta gäster, som väntades, voro dock feerna. Kungen hade låtit inbjuda alla feer i hela trakten till gudmödrar åt
sin dotter. Ty han visste, att en fe brukar ge
sitt gudbarn en gåfva, och det en värdefull
gåfva. Så har ständigt varit feernas sed. De
äro vänliga och gifmilda varelser, och lyckligt
det barn, som kommer i gunst hos dem.

Den stora högtidsdagen kom. Sedan barnet blifvit döpt i kyrkan, återvände gästerna
till slottet, där festmåltiden stod framsatt. De
förnämsta platserna vid bordet voro bestämda
för de sju feerna – så många voro de – och
för hvar och en af dem hade man lagt fram
knif, gaffel och sked af finaste guld. När måltiden redan börjat, inträdde i salen en gammal
fe, som kungen alldeles glömt att bjuda.
Ty hon hade i öfver femtio år bott för sig
själf i ett gammalt torn inne i skogen, och
alla hade ansett henne för död. Kungen lät
strax bereda plats vid bordet, men ack, han
hade ingen guldknif och guldgaffel att ge åt
den gamla feen som åt de andra sju!

Gumman, som blifvit misstänksam i sin ensamhet, trodde, att kungen gjorde detta med
afsikt för att förödmjuka henne. Hon puttrade
några harmsna ord för sig själf. Ingen hörde,


hvad hon sade, utom en ung fe, som satt alldeles bredvid henne.

Den unga feen blef ängslig. Ty hon misstänkte, att den gamla i sin förtret skulle ge
barnet en olycksbringande gåfva. Och hon
beslöt att vara på sin vakt.
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När måltiden var slut, gingo alla feerna
fram till den lilla konungadottern och lämnade


henne sina gåfvor. Den yngsta af dem gaf
henne till gåfva, att hon skulle bli den vackraste kvinna i världen, den nästa gaf henne
förstånd, den tredje mildhet – och så vidare. Af
alla mottog hon en dygd eller en god färdighet,
som kunde göra henne lycklig i lifvet.

Slutligen kom turen till den gamla feen.
Hon linkade fram till vaggan, skakade förargad
på hufvudet och sade vresigt:

– Och jag ger dig den gåfvan, att du skall
sticka dig på en slända och dö i din ungdom.

Så sade hon, log hånfullt och försvann.

Alla gästerna kände en rysning af fasa.
Men den unga feen, som vid bordet hört den
gamlas hotfulla ord, hade gömt sig till sist för
att kunna, om möjligt, bringa sin guddotter
hjälp. Nu trädde hon fram. Hon lugnade de
upprörda föräldrarna och de ängsliga gästerna:

– Var icke så oroliga, sade hon. Jag har
visserligen ej makt att alldeles omintetgöra den
elaka gummans önskan. Men jag kan hindra
den att helt och hållet gå i uppfyllelse. Er
dotter skall åtminstone icke dö. Hon kommer
blott att falla i en lång, lång sömn. Och ur
den skall hon en gång vakna upp till nytt lif.

Och hon försvann.

Konungen föresatte sig att söka hindra spådomen att gå i uppfyllelse. Han lät kungöra,
att ingen slända fick finnas i hela hans rike.
Det var en besynnerlig förordning, men den
måste lydas.

Prinsessan växte upp och blef en vacker
ung flicka, den skönaste man kunde skåda.
Ingen hade meddelat henne den olycksaliga
spådomen. Och om man också gjort det, skulle
hon nog inte lagt den på hjärtat. Ty hon var
så yr och glad som en sommarvind och tänkte
aldrig på framtiden. Dagarna gingo under lek
och glädje i det stora slottet och dess grönskande parker.

Men en dag hade den unga prinsessan tråkigt. Hon visste inte, hvad hon skulle roa sig
med. Så började hon gå från rum till rum i
slottet, springa upp för trapporna och titta i
alla vrår. Det var ett stort slott, och hon hade
aldrig sett sig omkring i det riktigt, tyckte hon.

Hur det var, kom hon ända upp på vinden. Hon träffade på en gammal gisten dörr
och stötte upp den. Innanför var ett rum, en
rysligt liten och tarflig kammare. Där satt en
gammal gumma, som förr tjänat i kungens
kök, men som nu inte orkade göra något utan
fick mat och husrum för intet på gamla dagar.
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Den gamla gumman hade inte hört talas
om kungens märkliga förordning, ty dels var



hon döf, dels hade ingen brytt sig om att
underrätta henne.

Men gumman höll
just på att spinna på
en slända, hon, och
det i själfva kungens
slott!

– Kära gumma, sade prinsessan, hvad håller ni på med för besynnerligt arbete?

Hon var mycket förvånad, ty hon hade ju
aldrig sett någon spinna
förr.

– Jag spinner, ser
du väl, min kära tös,
svarade gumman.

– Nej, låt mig få försöka! Det ser så roligt
ut, sade prinsessan.

Och gumman lämnade henne sländan och
började undervisa henne, hur hon skulle bära
sig åt.

Men knappt hade prinsessan fått hand om sländan, förr än hon stack
sig i ett finger. Det blef ett helt obetydligt
sår. Ändock skrek hon till och föll afsvimmad
till golfvet.

Gumman blef förfärad. Hon linkade ut
och ropade på hjälp. Strax skyndade lakejer
och betjänter till, och själfva kungen och drottningen kommo uppspringande. De gräto af
förtviflan. Man bar ner prinsessan med största
försiktighet och lade henne på hennes bädd.
Läkare kommo och undersökte henne och rådslogo med hvarandra och skakade på hufvudet.

– Hon är inte död, sade de. Men det är
en besynnerlig dvala. Vi ha ej sett något dylikt förr. Det är ju möjligt, att hon så småningom vaknar till lif.

– Ack, sade drottningen, här är all er
konst fåfäng! Den elaka feens önskan har gått
i uppfyllelse. Vi få aldrig mer se vår dotter
le emot oss!

Och hon snyftade i sin förtviflan.

Då stod plötsligt den goda unga feen vid
prinsessans bädd. Hon tröstade föräldrarna.
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– Det gick, som bestämdt var, sade hon.
Er dotter kommer att sofva länge, många hundra år. Lämnen henne ensam här i slottet!
En gång skall hon vakna till lif, det vet jag,
ty jag ser in i framtiden. En ung prins skall


väcka henne, och hon skall bli lika lycklig,
som hon förut varit, en vacker och mäktig
drottning.

Kungen och drottningen kände sig tröstade
af detta löfte. Men de ville ogärna lämna
sitt barn ensamt i det stora slottet.

– Jag skall sörja för allt, sade feen. När
hon en gång vaknar, kommer hon ej att sakna
sällskap eller betjäning.


Och feen svängde sitt trollspö.

Genast föllo hofmännen och hofdamerna i
sömn, där de stodo eller sutto, betjänterna somnade på sina poster, kuskarne nere i stallet,
kockarne framför spisen. Hela slottet föll i
dvala. Det var underligt, och kungen och drottningen häpnade vid synen.

Så gingo de ut ur slottet. Men feen svängde
åter sitt trollspö, och i ett ögonblick växte ett
tätt snår af rosenbuskar upp ur marken och
omgaf murarna med ett blomstrande stängsel.
Och bakom rosorna sköt en väldig skog upp,
af ekar och lindar och allehanda träd, så tät,
med sammanflätade busksnår, att ingen kunde
tränga därigenom. Den omgaf slottet flera mil
bort. Icke en fågel hördes kvittra, ej ett löf
hördes i den skogen. Det var, som om äfven
den varit försänkt i en djup, fridfull, förtrollad
sömn.

*


Så gingo många hundra år. Den fagra
prinsessan var glömd, och det sofvande slottet
låg, förgätet af alla, inbäddadt bland rosor och
skyddadt af den tysta skogen.

Till sist lefde där en gång en kung i det landet, och han hade en ung son, arfvinge till tronen.
Det var en vacker prins, rask och modig. Han


drog ofta ut på jakt och kunde tillbringa dagar och nätter i skog och mark.

En dag förirrade han sig långt in i en af
de djupaste skogarna, följd af några få jaktkamrater. Plötsligt kom skaran fram till en
yfvig urskog och kunde ej finna väg eller stig.
De sökte förgäfves tränga fram bland snåren.

– Det går inte att komma fram, sade en
af jägarne. Där bakom är blott moras och
vildmark. Vi måste vända.

Prinsen hade aldrig sett den skogen förr.
Han blef nyfiken. Och han frågade några män
från trakten, som fällde träd i närheten, om de
visste, hvad som fanns innanför snåren.

– Det är inte godt att säga, sade en af
dem. Ingen har trängt fram där. Och det
skulle knappast löna mödan, ty det finns nog
ingenting annat än snår och ris och martallar.

– Jag hörde en gammal gumma i min ungdom, sade en gubbe och strök vördnadsfullt af
sig mössan, och hon berättade, att därinne
skulle finnas ett slott med en prinsessa, som
sofvit i många hundra år. En gång, sade hon,
skulle en kungason komma och väcka prinsessan till lif igen. Så hörde jag i min ungdom. Men det var kanske bara en saga.

Alla smålogo åt den gamle mannens enfald.
Men prinsen blef allvarsam och tycktes grubbla


på någonting. Plötsligt brast han ut, som gripen af en ingifvelse:

– Jag måste fram! Följ mig!

Han sporrade sin häst mot snåren. Och se,
de veko undan af sig själfva, och en banad
stig öppnade sig. Följd af hofmännen sprängde
prinsen fram, allt längre.

Och då var det, som om skogen med ens
vaknat till lif. Det började susa i de tysta
trädens löf, fåglarna flögo kvittrande från gren
till gren, sländorna surrade förbi, och ekorren
hoppade ur sitt bo och såg med stora, nyfikna
ögon på den glänsande jägarskaran.
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När de kommo till slottet, doftade rosorna
sin välkomsthälsning, och fanorna på slottets
tinnar fladdrade muntert i vinden.

Porten flög upp af sig själf, när prinsen
sprang af hästen. En sofvande portvakt stod
där innanför. Och förundrade gingo prinsen
och hans följeslagare genom korridorer och
rum, där dödens tystnad rådde, och där man
här och där fann en sofvande människa, orörlig
som en bildstod.

Till sist kommo de in i ett gemak, praktfullare än alla de andra. På en bädd af siden
låg en ung flicka af sällsynt skönhet, men
klädd i urmodig dräkt, en sådan, som man endast sett på mycket gamla taflor från fädernas




tider. Prinsen stannade och betraktade henne.
Undran och hänförelse glänste i hans öga. Så
rörde han vid hennes hand.

I samma ögonblick spratt den sofvande till
och vaknade. Hon reste sig upp och såg sig
förvånad omkring. Men strax räckte hon prinsen sin hand, som om hon förstått allt.

– Du kom ändtligen, sade hon leende. Jag
visste väl det!

I detsamma trädde en hofman in, djupt bugande och frågade, om prinsessan hade något
att befalla. Och hofdamerna kommo nigande
och erbjödo sina tjänster. Och betjänterna
vaknade till lif och sprungo upp och ner i
trapporna, och stalldrängarne i stallet började
rykta hästarna, precis där de slutat, och kockarne rörde på nytt i samma grytor som för
flere hundra år sen. Allt hade vaknat till lif,
och det var, som om man endast tagit sig en
liten lur på en minut, ehuru minst fem hundra
långa år gått.

Hofmästaren bugade sig och sade, att middagen stod färdig. Prinsen kände sig hungrig
efter jakten. Han gick till bords med prinsessan, och de läto sig maten väl smaka. Ty
äfven den hade sofvit en förtrollad sömn, och
inte alls tagit skada af tiden.

Prinsen vände åter till sin faders slott med


sin unga brud vid sidan, i fröjd och glans. Det
blef stor glädje på hofvet och i hela landet.
Man jublade och ställde till fester, men man
kunde förstås inte låta bli att tycka, att det
ändå var rätt besynnerligt. Många tviflade på
hela historien och kallade den en saga.

Men prinsen och hans gemål lefde lyckliga
tillsamman i det underbara slottet, som vaknat,
och stod där, lika glänsande och praktfullt som
fordom. Rosenhäcken doftade, och fåglarna
sjöngo i de långa sommarkvällarna, och den
goda feen kom ofta på besök. Hennes trollspö
jagade som förr bort sorg och bekymmer. I
lycka framlefde prinsessan sina dagar, älskad
af alla goda feer, och hennes lefnad blef ljus
och glad som en saga.
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Flickan, som var klokare än
kejsaren.

Det var en gång en fattig gubbe, som
bodde i en liten usel koja. Han hade
ingen annan hos sig än sin dotter.
Men hon var mycket klok, och därför
kunde hon också lära sin far, hur han
skulle lägga sina ord, när han begärde
allmosor.

En dag gick gubben upp till kejsaren och
bad honom om en gåfva. Kejsaren blef mycket
förvånad, när han hörde, hur förståndigt den
gamle mannen uttryckte sig. Han frågade honom, hvem han var, och hvem som lärt honom att tala så bra för sig.

– Det har min dotter gjort, sade gubben.

– Och hvem har då lärt din dotter, sporde
kejsaren.

– Gud själf har undervisat henne i vår
stora fattigdom, svarade gubben.

Då gaf kejsaren honom trettio ägg och
sade:

– Gif din dotter de här äggen och säg
henne, att hon skall laga så, att det blir kycklingar af dem! Eljes kommer hon att råka
illa ut.

Gubben gick sorgsen hem till sin koja och
berättade för dottern, hvad kejsaren hade sagt.
Flickan märkte strax, att äggen voro kokta.
Men hon bad sin far inte oroa sig. Hon skulle
nog finna på råd, sade hon.

Då gubben gått till sängs, tog hon en kittel,
fyllde den med vatten och satte den på elden.
I kitteln lade hon en handfull bönor. Dagen
därpå gaf hon sin far de kokta bönorna och
bad honom ta sin plog och sina oxar och gå
ut att plöja på en åker alldeles invid vägen,
där kejsaren brukade fara förbi.

– När far nu får se kejsaren, sade hon,
så tag bönorna, så ut dem och ropa högt:
»Hopp-la, oxar små! Må Gud beskydda mig och



låta mina kokta bönor
snart spira upp!» Om
då kejsaren frågar, hur
det är möjligt att få
kokta bönor att gro,
skall far svara: »Det
är lika lätt som att få
kycklingar ur kokta
ägg.»
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Gubben gjorde som
flickan rådt honom.
Han tog sin plog och
gaf sig i färd med att
plöja. När så kejsaren
for förbi, skrek han:

– Hopp-la, oxar små!
Må Gud beskydda mig
och låta mina kokta
bönor snart spira upp!

Knappt hade kejsaren hört dessa ord, förr
än han lät vagnen stanna och frågade:

– Stackars tok, hur
är det möjligt att få
kokta bönor att gro?

Och gubben svarade:


– Nådig kejsare, det är lika lätt som att
kläcka fram en kyckling ur ett kokt ägg.

Kejsaren gissade, att det var dottern, som
rådt den gamle mannen att handla på detta
sätt. Han kallade honom fram till sig, gaf honom en bunt hampa och sade:

– Tag det här och gör däraf segel, tåg och
allt, som behöfs för att utrusta ett skepp! Kan
du inte det, skall jag låta hugga hufvudet af
dig.

Den stackars gubben tog hampan och återvände, gråtande och tröstlös, till sin dotter.
Han berättade henne, hvad som händt. Flickan
bad honom gå till sängs i lugn och lofvade,
att hon nog skulle ställa allt till rätta. Dagen
därpå tog hon en trästicka, gaf den åt sin far
och sade:

– Tag den här stickan, bär den till kejsaren och bed honom tälja en spinnrock och
en väfstol af den, så skall jag sedan göra, hvad
han begärt.

Gubben följde ännu en gång sin dotters
råd. Han begaf sig till kejsaren och upprepade,
hvad hon lärt honom.

När kejsaren hörde detta, blef han mycket
förvånad och funderade på hvad han nu skulle
göra. Därpå tog han ett dricksglas, gaf det åt
gubben och sade:


– Gif det här glaset åt din dotter och bed
henne ösa upp hafvet med det och göra ett
åkerland af dess botten.

Gubben lydde gråtande, bar glaset till sin
dotter och upprepade för henne kejsarens ord.
Flickan sade, att hon nog skulle reda sig.
Morgonen därpå kallade hon fadern till sig, gaf
honom litet blånor och sade:

– Bär detta till kejsaren och bed honom
stoppa till alla hål och alla floder på hela jorden, så skall jag sedan ösa upp hafvet.

Och gubben gjorde äfven denna gång som
hon sagt honom.

Kejsaren insåg då att den där flickan begrep
mer än han själf. Han befallde, att man skulle
föra henne till slottet. När hennes far ledde
fram henne, och sedan de bägge hälsat kejsaren, frågade denne:

– Nå, min tös, kan du säga, hvad det är,
som man hör på längsta afstånd?

Flickan svarade:

– Nådig kejsare, det är åskan och lögnen.

Då strök sig kejsaren om skägget, vände
sig till sina rådsherrar och sade:

– Gissa nu ni, hur mycket mitt skägg är
värdt.
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De började gissa, den ena på den summan
och den andra på en annan, större eller




mindre. Men flickan sade, att ingen af dem
träffat det rätta.

– Kejsarens skägg, återtog hon, är lika
mycket värdt som tre dagsregn under en torr
sommar.

Kejsaren blef hänförd af hennes ord och
sade:

– Hon har gissat bäst.

Och han frågade henne, om hon ville bli
hans hustru. Flickan svarade härtill:

– Må det bli, som du vill, nådig furste! Men
du måste lofva mig en sak. Skrif på ett papper
och underteckna det egenhändigt, att, om du
en gång blir elak mot mig och drifver mig
bort, skall jag ha rätt att ta med mig, det jag
bäst tycker om här i slottet.

Kejsaren gick in på det och gaf henne en
skrifvelse försedd med hans underskrift och det
stora kejserliga sigillet.

En tid efteråt hände det verkligen, att kejsaren blef mycket elak mot sin hustru. Han
sade till henne:

– Jag vill inte längre ha dig till hustru.
Lämna mitt slott och gå, hvart du vill.

Kejsarinnan svarade:

– Höge kejsare, jag skall lyda dig. Men
låt mig dröja här ännu en natt. I morgon
går jag bort.


Kejsaren beviljade hennes bön. På kvällen
hällde hon en sömndryck i sin gemåls vin och
uppmanade honom att dricka:

– Drick, kejsare, och var glad! I morgon
skola vi skiljas, och, tro mig, den dagen skall
bli mig gladare än vår bröllopsdag.

Kejsaren drack vinet och föll genast i en
tung sömn. Då lät kejsarinnan lägga honom
i en vagn och förde honom bort till en grotta,
som fanns i ett berg i närheten. När han vaknade och såg, hvar han var, ropade han:

– Hvem har fört mig hit?

– Det har jag, svarade kejsarinnan.

– Hvarför har du gjort det? återtog kejsaren. Har jag icke sagt dig, att du inte längre
är min hustru?

Men då räckte hon fram papperet och sade:

– Det har du visst sagt mig. Men på det
här papperet har du också skrifvit, att jag
skulle ha rätt att ta med mig, det jag mest
tycker om i ditt slott.

När kejsaren hörde detta, blef han djupt
rörd. Han omfamnade sin hustru och återvände med henne till slottet. Och han tänkte
sedan aldrig mer på att drifva henne bort.
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Askungen.

Det var en gång en förnäm herre, som
förlorade sin hustru och sedan gifte
om sig. Hans första hustru hade
varit en god och from kvinna, men
den andra var mycket stolt och högmodig.

Med den första hustrun hade mannen en
dotter, som var lika god som hennes mor varit. Den andra frun å sin sida hade två döttrar, riktigt elaka och högfärdiga, alldeles som
sin mamma.


Knappt hade bröllopet stått, förr än den
nya frun började pina och plåga sin lilla styfdotter. Det förargade henne, att flickan var
så snäll, då hennes egna döttrar voro så elaka
och styfsinta. Hon satte styfdottern till de besvärligaste arbeten, lät henne diska och skura
tvätta och stryka, ja, göra just de allra tyngsta
sysslorna. Hon fick ligga i en liten skrubb på
vinden, på en trasig halmmadrass, men hennes systrar de hade egna, fina rum, med de
mjukaste sängar och med granna speglar från
golf till tak. Den stackars flickan uthärdade
allt med tålamod och vågade ej beklaga sig
för sin egen far. Ty han stod under sin nya
frus välde och lydde henne i allt.

Då flickan slutat sitt arbete för dagen, brukade hon krypa upp och sätta sig i ett hörn
af spiseln, och därför kallade hennes systrar
henne Askungen.

Men hur illa klädd Askungen än var, och
fastän hon fick slita och släpa så hårdt, var
hon i alla fall mycket vackrare än systrarna,
äfven när de togo på sig sina finaste kläder.

Så hände det sig, att konungens son skulle
ge en stor bal, och att han till den bjöd alla
de förnämsta i landet. Våra två fröknar blefvo
förstås också bjudna. Naturligtvis voro de
mycket förtjusta öfver bjudningen, och de brydde sina hjärnor med, hur de skulle vara klädda,
och hur de skulle ha sitt hår uppsatt för att
bli riktigt fina. Askungen hade intet nöje af
kalaset, hon, ty hon måste tvätta och stryka
åt sina systrar och passa upp dem på alla
möjliga sätt.

När de klädde sig till balen, fick Askungen
äran att kamma dem. Medan hon höll på
därmed, hånade henne systrarna på sitt vanliga elaka sätt.

– Nå, Askunge, sade den ena, skulle det
inte vara roligt att få följa med?

– Ack, svarade den stackars flickan, ni
gör bara narr af mig. Inte passar jag i så
fint sällskap.

– Nej, det har du rätt i, skrattade den
andra. Det skulle just vara lustigt att se en
sådan där askpåterska på en kunglig bal!

En annan än Askungen skulle i förtreten
ha satt upp deras hår så tokigt som möjligt
för att hämnas. Men Askungen var snäll och
tålig, och därför gjorde hon sitt bästa. Så att
de båda systrarna fingo sitt hår riktigt fint till
sist. Och grant klädda voro de, det kan man
förstå. Den ena hade en klädning af siden
och den andra en af sammet, och bägge voro
de prydda med armband och halsband af juveler. De kråmade sig också länge framför
spegeln och beundrade sin egen skönhet.

Men till sist stego de i droskan, och det
bar af. Askungen följde vagnen med ögonen,
så länge hon kunde, och när den försvann,
brast hon i gråt.

Då kände hon en hand på sin skuldra. Hon
såg upp, och bredvid henne stod hennes gudmor. Ty det var så underligt beställdt, att den
stackars Askungen till gudmor hade en mäktig
fe, som icke blott kunde trolla utan äfven var
en mycket god kvinna.

– Hvarför gråter du? frågade feen.

– Jag skulle så gärna, jag skulle så gärna
– snyftade flickan.

– Du skulle väl vilja fara på balen, kan
jag förstå? frågade hennes gudmor leende.

– Ack ja, suckade Askungen.

– Nå, då skall du också få göra det, min
tös, sade feen. Och hon tillade:

– Gå ned i trädgården och hämta en gurka,
så skall du få se!

Askungen kunde inte begripa, hur en gurka
kunde hjälpa henne att komma på kungens
bal, men hon gjorde, som feen sade, och hämtade den största och vackraste gurka, hon kunde
finna.

Feen urhålkade den, så att endast skalet blef




kvar, och rörde sedan vid den med sitt trollspö. Genast förvandlades gurkan till en vacker förgylld vagn.
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Därpå gick feen bort och hämtade en råttfälla, som stod ute i skafferiet. I fällan funnos
sex lefvande råttor. Feen bad Askungen öppna
den försiktigt, så att endast en råtta i taget
kunde komma ut. Så snart nu en råtta kilade
fram, slog feen till henne med sitt trollspö, och
genast förvandlades den till den vackraste gråa
häst, man kan tänka sig. På så sätt trollade
feen fram ett helt spann till vagnen. Det gick
som en dans.

– Det är skada, att jag inte har en råtta
till, sade feen. Jag behöfver en kusk också.

– Kanske finns det någon i fällan i köket, sade Askungen. Och hon sprang bort för
att se efter. Strax kom hon åter med en råttfälla, i hvilken tre stora råttor kilade omkring.
En af dem hade långa mustascher och såg
särdeles vördig ut.

– Den ta vi till kusk, sade feen. Hon
slog till råttan med sitt spö, och genast blef
det en kusk, stor och tjock, med långa mustascher, just som en kusk skall se ut.

– Spring nu ner i trädgården än en gång!
sade feen till Askungen. Du skall där finna
två ödlor. Fånga dem och bär dem till mig!


Askungen gjorde så och kom strax tillbaka med ett par ödlor, som feen genast förvandlade till betjänter. Betjänterna hoppade
upp bakpå vagnen, kusken spände för hästarna,
och så stod det granna ekipaget färdigt att
fara af.

– Nu kan du fara, sade feen till Askungen.
Är du inte glad?

– Jo, men hur skall jag kunna gå på bal
i de här smutsiga kläderna? frågade Askungen.

Då rörde feen vid henne med sitt trollspö,
och strax blefvo hennes dåliga kläder förvandlade i siden och sammet och höljda med dyrbara smycken, guld och ädla stenar. Till sist
gaf feen henne ett par små skor af glas, de
allra vackraste man kan tänka sig. Askungen
steg i vagnen för att resa. Feen uppmanade
henne då att inte stanna på balen öfver midnatt, ty om hon gjorde det, skulle hennes vagn
förvandlas till gurka igen, och hästarna bli råttor och betjänterna ödlor, alldeles som de förut
varit. Askungen lofvade att inte stanna så
länge.

När den ståtliga vagnen kom fram till slottet, blefvo alla mycket häpna. Man trodde, att
det var någon främmande prinsessa, som man
inte alls kände. Prinsen sprang fram till vagnen
för att taga emot henne och räckte henne artigt handen. Därpå förde han in henne i balsalen. Djup tystnad uppstod, när hon trädde
in. Man slutade att dansa, och musiken tystnade. Alla betraktade den främmande prinsessan och beundrade hennes stora skönhet.

– Hvad hon är vacker! hviskades från alla
håll.

Själfva kungen blef högst förtjust och
sade halfhögt till drottningen, att han aldrig
sett en så vacker dam. Prinsen förde henne
till hedersplatsen och dansade med henne gång
på gång. Och hon dansade så väl, att man
då måste beundra henne ännu mer.

Vid kvällsmåltiden uppvaktade prinsen henne
och bar till henne de finaste läckerheter, han
kunde finna på bordet. Hon hade satt sig
bredvid sina systrar och delade med sig åt
dem. Systrarna blefvo mycket förvånade, ty
de kände ju inte alls den främmade prinsessan.

Men när klockan slog en kvart i tolf, reste
sig Askungen hastigt, hälsade vördsamt på de
närvarande och skyndade till sin vagn, som genast körde bort.

När hon kom hem, träffade hon sin gudmor. Hon tackade henne för allt nöje, hon
haft, och bad att få fara på balen äfven dagen
därpå, ty prinsen hade särskildt inbjudit henne.
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Knappt hade feen försvunnit och Askungen




förvandlats till en trasig och tarflig flicka, förr
än det knackade på porten. Det var de två
systrarna, som återvände hem. Askungen gick
och öppnade för dem.

– Så länge ni dröjt, sade hon och gnuggade sig i ögonen, som om hon just vaknat.

– Du skulle ha varit med på balen, ropade
en af systrarna. Det kom en främmande prinsessa dit, den vackraste man kan tänka sig.
Hon var så rysligt vänlig mot oss och gaf oss
de finaste bakelser och frukter.

Askungen frågade, hvad den där märkvärdiga prinsessan hette, men det kunde de inte
svara på. De försäkrade endast, att prinsen
hade blifvit alldeles öfverförtjust i henne, och
att han nog skulle ge mycket för att få veta
hennes namn.

– Var hon då så vacker? frågade Askungen
leende. Ack, hvad ni äro lyckliga som få se
henne! Kunde jag inte få låna en af edra
sämsta klädningar och följa med?

Systrarna skrattade åt henne, och Askungen
var glad åt det, ty hon skulle ha kommit i en
vacker förlägenhet, om de beviljat hennes bön
och låtit henne fara med i sitt sällskap.

Dagen därpå gick det till på samma sätt.
Först foro systrarna, och så åkte Askungen i sitt förtrollade ekipage. Denna gång


var hon nästan ännu vackrare än aftonen förut,
och dyrbarare klädd också. Prinsen var ständigt i hennes närhet och sade henne tusen artigheter. Askungen fann så mycket nöje i balen, att hon glömde bort sin gudmors varning.
Först när klockan slog första tolfslaget erinrade
hon sig den. Hon reste sig hastigt och skyndade ut, lätt som en hind. Prinsen följde
henne men kunde ej hinna upp henne. I sitt
snabba språng tappade hon en af sina glasskor,
och prinsen tog upp den och gömde den omsorgsfullt. Askungen kom hem i ett sorgligt
tillstånd, klädd i sina gamla paltor, utan hästar
och vagn och betjänter. Men en af sina små
glasskor hade hon kvar som minne af balen.

När Askungen skyndat bort, hade prinsen
genast vändt sig till vakten vid slottets port
och frågat, om han ej sett, när prinsessan lämnade slottet. Vakten svarade, att han inte sett
någon prinsessa alls men väl en ung flicka,
mycket illa klädd, och som mer liknade en
bondflicka än en prinsessa.

När systrarna kommo hem från balen, frågade Askungen dem, om de roat sig mycket,
och om den vackra damen varit där den kvällen också. De svarade, att hon varit på balen,
men att hon vid midnattstiden flytt bort så
hastigt, att hon tappat en af sina små glasskor.


Prinsen hade tagit upp skon och setat och betraktat den hela aftonen. Så han var tydligen
mycket förtjust i den främmande prinsessan.

Och det var också så. Ty några dar därefter kungjorde prinsen, att han ville gifta sig
med den flicka, som kunde få skon att passa.
Skon sändes kring hela riket, och alla tillätos
att försöka sin lycka. Prinsessor och grefvinnor och baronessor drogo och sleto, men ingen
kunde få den skon på. Så kom en dag turen
till de båda systrarna. De gjorde sitt bästa
att få in foten, äfven de, men det gick inte.
Askungen stod i närheten och betraktade dem.
Hon kände strax igen sin egen sko och frågade
småleende, om hon inte kunde få göra ett försök. Systrarna brusto i gapskratt och hånade
henne, men den hofman, som burit dit skon,
sade, att det finge hon visst, ty han hade befallning att låta hvem som hälst försöka. Askungen satte sig, och hofmannen närmade skon
till hennes fot. Genast gled den på, som om
den varit gjord för foten, och det var den ju
också. Man kan förstå, att de båda systrarna
blefvo häpna. Men än mer förvånades de, när
Askungen tog upp den andra skon ur sin ficka
och satte den på sig. I detsamma kom feen
in. Hon rörde vid Askungen med sitt trollspö. De usla kläderna föllo bort, och flickan


stod där i präktig skrud, lika vacker som hon
varit på balen.

Då märkte systrarna, att hon just var den
vackra prinsessa, de sett på slottsbalen. De
föllo på knä och bådo henne om förlåtelse för
all sin elakhet och hårdhet. Askungen omfamnade dem vänligt och sade, att hon förlät
dem af fullaste hjärta, och att hon alltid skulle
vara dem tillgifven. Hofmannen förde henne
så till prinsen, och det blef stor glädje i det
kungliga slottet, och ett glänsande bröllop firades kort därpå. Askungen, som var lika god
som vacker, tog systrarna till sig i sitt slott
och gifte bort dem med två förnäma herrar.
Och så slutade allt i glädje.
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Sagan om Kuckeliku.

I Spanien lefde en gång en höna, en
riktigt förnäm dam. Hon bodde med
sin familj på stallgården hos en rik
bonde. En talrik skara barn kacklade och sprätte omkring henne,
men af alla de små kycklingbarnen
skrek ingen värre och var ingen så flink att
rycka kornen ur sin mammas näbb som en
liten ful tuppkyckling, en stackars krympling,
som bara hade ett öga, en vinge och en fot.
Man kunde tycka, att en kyckling, som är så


illa utrustad af naturen, borde vara blygsam
och beskedlig. Men vår unge herr tupp var
tvärtom en förskräckligt högfärdig och odräglig
varelse. Han inbillade sig, att han var den
vackraste tupp i hela Spaniens land, och han
tillbringade halfva dagen med att hänga öfver
vattenpussarna på stallgården och spegla sig.
Sina föräldrar och sina syskon såg han på med
förakt. Han tyckte, att det var för simpelt
folk för honom, som var en så fin herre.

En dag steg högfärden vår tupp åt hufvudet starkare än vanligt, och han sade till sin mor:

– Nu är jag trött på det här landet, mamma. Jag vill gå till Rom och hälsa på påfven.
Där kan man åtminstone komma i hyggligt
sällskap.

– Hvad säger du, kära barn? sade modern
bekymrad. Hur har du kunnat komma på så
galna tankar? Aldrig har någon i vår släkt
lämnat landet, ja, inte ens stallgården. Och
ändå äro vi af god familj, som du vet. Hvar
i hela vida världen kan du träffa på en vackrare plats än den här? Med sin rara sophög,
sina feta maskar och sitt öfvermått af korn
och allsköns mat? Och så ha vi våra två snälla
gårdvarar, som skydda oss för räfven. Tror
du, att du finner ett så angenämt och lugnt
lif i Rom?


Kuckeliku höjde föraktligt sin enda vinge
och sade:

– Mamma är bra enfaldig och nöjd med
litet. Men jag har mod och kunskaper, jag är
alldeles för god att mögla i det här hålet. Jag
vill lära känna världen och göra min lycka.

– Men, kära barn, sade modern, har du
då inte speglat dig nog i vattenpussarna? Vet
du inte, att du inte har mer än ett öga, en
vinge och en fot? Och för att ta sig fram i
världen måste man ha minst två ögon – ja,
man borde ha ögon på ryggen med – och två
starka fötter och vingar som en örn. Ack, du
känner inte världen! Kommer du utanför gården här, är du förlorad, lille Kuckeliku!

– Så mamma pratar, svarade tuppen förargad. Jag har kraft och klokhet nog. Jag
är skapad för att slå mig fram, ty jag är inte
så ängslig och dum som ni andra.

– Mitt barn, lyssna åtminstone till mina
sista råd! Om du kommer till Rom, så akta
dig för att gå till Sankte Pers kyrka. Den helige mannen tycker inte om tuppar, säges det,
allra minst när de gala. Och sky som pesten
alla karlar, som ha hvitt förkläde och hvit
mössa på hufvudet! Det är kockar, ett slags
rysliga vidunder, som skära hufvudet af alla
stackars höns och koka soppa på oss. Ja, farväl nu, min son! Se dig väl före, och må
lyckan vara med dig!

Så talade den beskedliga hönan med tårar
i ögonen. Men den otacksamme lille Kuckeliku
brydde sig ej om hvarken sin mors sorg eller
sin fars varningar. Han vände hemmet ryggen och klef ut genom porten. När han stod
på fältet utanför, uppstämde han för att förkunna sin frihet ett ljudeligt: kuckeliku, kuckeliku, kuckeliku!

Då Kuckeliku, till hälften haltande och till
hälften flaxande, tillryggalagt en god bit väg,
stod han plötsligt framför en bäck, som solhettan hade torkat ut. Midt i sanden såg man
ännu en liten rännil vatten, men så tunn och
så svag, att den inte ens kunde föra bort två
löf, som lagt sig i vägen och hejdade dess lopp.

När bäcken fick syn på Kuckeliku, sade
den:

– Min vän, du ser, hur klen jag är. Jag
orkar inte föra bort de här bladen, som spärra
min väg, och inte orkar jag heller ta en omväg. Med ett enda hugg af din näbb kan du
återge mig lifvet. Jag skall inte visa mig
otacksam. Om du gör mig den lilla tjänsten,
kan du räkna på min hjälp i framtiden, när
en gång himmelens vatten återgett mig min
styrka.


– Du är dum, du, sade Kuckeliku. Tar
du mig för en gatsopare? Vänd dig till dina
likar, din stackare!

Och med sin friska fot tog han ett skutt
öfver rännilen.

– Du skall få höra af mig, när du minst
väntar det, mumlade bäcken.
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Litet längre bort träffade vår unge resande
på vinden, som låg matt och afdomnad på
marken.

– Kära Kuckeliku, sade vinden, bistå mig!
Du ser, i hvilket tillstånd dagens hetta bragt mig.
Jag, som annars rycker upp träd med rötterna,
ligger nu här svag och eländig. Lyft mig ett
par tum från marken och fläkta på mig med
din vinge, så jag får kraft att flyga till de svala


molnen däruppe. Jag skall minnas din tjänst
och vedergälla den en gång.

– Min gunstig herre har gjort mig så
många elaka spratt, sade Kuckeliku, att jag
nog skall akta mig att hjälpa er på benen.
Minns ni, hur ni för en vecka sen smög er
bakom mig och slet mig i min vackra stjärt,
så att jag blef till ett åtlöje för hela hönsgården? Nu får ni igen det. En annan gång
aktar ni er för att drifva gäck med en person
af min rang och mina förtjänster. Ligg där
och flämta lifvet ur er! Det gör mig nöje att
se ert elände.

Så talade den hårdhjärtade och förblindade
Kuckeliku och fortsatte stolt sin väg. Men först
lyfte han hufvudet och stämde upp ett öfvermodigt kuckeliku, kuckeliku, kuckeliku!

Efter en stund kom han till en åker, på
hvilken låg en hög med ris och ogräs. En
tunn strimma rök steg upp ur rishögen. Kuckeliku gick närmare och blef då varse en liten
låga, som slickade de fuktiga kvistarna utan
att ha kraft att få eld på dem.

– Käre vän, sade lågan, du kommer just
lagom för att rädda mitt lif. Jag håller på att
dö af brist på näring. Jag vet inte, hvar min
kusin vinden håller hus. Det är annars han,
som skulle hjälpa mig. Bär till mig några



torra halmstrån, så
jag kan hämta krafter.
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– Vänta du, tänkte
den elaka Kuckeliku,
jag skall hjälpa dig,
som du förtjänar!
Hvilken fräckhet att
be mig göra en sådan drängtjänst!

Och den otäcka
tuppkycklingen hoppade upp på högen
och pressade det fuktiga riset mot lågan,
så att den gaf upp
andan med ens. Härpå satte han näbben
i vädret och stämde
upp sitt triumferande: kuckeliku, kuckeliku, kuckeliku!

Linkande och flaxande hann Kuckeliku
ändtligen fram till
den stora staden
Rom. Ty dit bära
ju alla vägar. Knappt


hade han satt foten inom dess murar, förr än
han gick genaste vägen till Sankte Pers kyrka.
Väl kommen dit, ställde han sig framför stora
porten och började gala som en besatt: kuckeliku, kuckeliku, kuckeliku! bara för att reta
den helige mannen och vara olydig mot sin mor.
Den förblindade, högmodige kuckeliku!

Men han hade inte hunnit gala länge, förr
än kyrkvaktaren smög sig på honom, grep honom om nacken och bar honom hem till sig
för att göra en skön stek af honom.

– Ser du, så’n rar fångst jag gjort? sade
kyrkvaktaren åt sin hustru. Sätt nu på vatten
och koka det riktigt hett, så ska’ vi skålla
fjädrarna af gunstig herrn.

– Nåd, nåd, fru Vatten! skrek Kuckeliku,
då det började koka. Bränn mig inte, kära fru
Vatten! Fina, vackra, rara fru Vatten, haf medlidande med mig!

– Hade du medlidande med mig, när jag
bad om din hjälp? svarade vattnet och bubblade
af raseri. Och det störtade öfver Kuckeliku
och skållade alla fjädrar af honom.

Nu tog kyrkvaktaren den arme tuppkycklingen och stack honom på ett stekspett.

– Eld, kära eld, bränn mig inte! tiggde
och bad Kuckeliku. Skona mig, vackra, rara,
fina herr Eld!
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– Skonade du
mig, när jag bönföll dig? svarade
elden och glödde
af raseri. Den
flammade ursinnigt till och brände Kuckeliku alldeles svart.

När kyrkvaktaren såg, att
hans goda stek
blifvit bränd och
förstörd, tog han
tuppkycklingen
vid benet och
slängde ut honom genom fönstret. Och Kuckeliku damp ned
i en sophög.

– Käre herr
Vind, sade han
med matt röst åt
vinden, som for
förbi, svalka mig
en smula med
din milda hand


och låt mig dö i fred på denna sophög, som
erinrar mig om mitt ljufva hem i Spaniens land!

– I fred! Du! skrek vinden hånfullt. Jag
skall visa dig, hur jag hämnas.

Och med all kraft slungade han Kuckeliku
upp i luften, så högt, så högt, att den stackars
kycklingen fastnade på spiran af ett kyrktorn.

Där väntade honom Sankte Per. Med egen
hand naglade helgonet fast Kuckeliku på spiran
af det högsta kyrktornet i Rom. Där kan man
ännu se honom. Hur högt han än sitter, föraktas han af alla, emedan han vrider och vänder
sig efter hvar vindpust. Han är svart och torr,
utan fjädrar. Han heter inte mer Kuckeliku,
utan Väderhane är hans namn. Och på detta
sätt har han blifvit straffad för sin olydnad
mot sin mor, för sitt högmod, sin näsvishet och
sin omåttliga elakhet.

Så lyder sagan om Kuckeliku, den stolte
tuppkycklingen från Spanien.
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Guldbrödet.

I Böhmen lefde en gång en änka, som
hade en mycket vacker dotter. Modern var ödmjuk och anspråkslös,
men hennes dotter, Marienka, var
själfva högfärden. När friare började komma från alla håll, tillbakavisade hon dem stolt. De passade inte för
henne, sade hon. Hellre ville hon lefva ogift.
En natt låg modern vaken och betraktade


sin dotter. Då log Marienka plötsligt i sömnen,
som om hon drömt om någonting vackert.

På morgonen frågade modern:

– Hvad drömde du om i natt, kära barn,
eftersom du log så godt?

– Om du visste, så vackert jag drömde,
svarade flickan. Jag drömde, att en riktigt
förnäm herre kom till vår koja i en ståtlig
vagn af polerad koppar. Han satte en ring
på mitt finger, och i den ringen var infattad
en ädelsten, som glänste så vackert som en
stjärna. Vi åkte sedan till kyrkan för att vigas, och när jag trädde in genom kyrkdörren,
sågo alla människor bara på mig och beundrade
mig. Hvad det var härligt!

– Min kära flicka, sade modern, hur kan
du ha så högmodiga drömmar!

Och hon skakade sorgset på hufvudet.

Men Marienka gick ut ur rummet, småleende.

Samma dag stannade en vagn utanför. En
ung bondson, förmögen och hederlig, kom för
att begära Marienka till hustru. Friaren föll
modern i smaken, men dottern af visade honom
föraktfullt.

– Om du också komme igen i en vagn af
polerad koppar och satte en ring på mitt finger,
med en ädelsten som glänste som en stjärna,


skulle jag ändå inte vilja gifta mig med dig,
sade hon och knyckte på nacken.

Och den unge mannen for sina färde, förargad öfver Marienkas högmod.

Natten därpå vaknade modern plötsligt. Då
fick hon än en gång se, hur hennes dotter
smålog för sig själf, där hon låg och sof, som
om hon drömt om något riktigt härligt.

På morgonen frågade modern:

– Kära barn, hvad drömde du om i natt?
Du log ännu gladare än sist.

– Hvad jag drömde om? Jo, tänk dig
bara, mor! Jag tyckte, att en mycket hög
herre kom åkande hit i en vagn af silfver och
gaf mig ett halsband af guld. Och så foro vi
till kyrkan, och när jag kom in där, vände sig
alla om och sågo på mig och lyssnade inte på
predikan längre. Det var riktigt härligt!

– Tyst, flicka! ropade modern förskräckt.
Du hädar ju! Bed till Gud, att du inte måtte
duka under för ditt högmod!

Men Marienka lämnade rummet för att
slippa höra flera förmaningar.

Under dagens lopp stannade en vagn på
gården. En ung herreman från en egendom
i trakten kom för att fria till Marienka. Det
var en stor, stor ära, tyckte modern. Men högmodet är blindt, och flickan svarade:


– Om ni också komme i en vagn af silfver
och gåfve mig ett halsband af guld, skulle jag
inte vilja ha er till man.
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– Akta dig, barn! svarade modern. Din
högfärd gör dig olycklig. Men Marienka ryckte


på axlarna och fäste sig inte alls vid sin moders ord.

Tredje natten kunde modern inte heller
sofva. Hon låg och betraktade sitt barn och
bad för hennes välgång. Då log Marienka
plötsligt, ännu mer förtjust än de föregående
gångerna. Det var, som om hon i drömmen
känt en oändligt stor lycka.

– Gode Gud, tänkte modern, hvad drömmer väl den stackars flickan nu? Och hon
kunde inte somna för oro.

Morgonen därpå frågade hon Marienka:

– Hvad drömde du om i natt, barn? Du
såg mycket sällare och lyckligare ut än de andra gångerna.

– Mor blir bara ond, svarade flickan undvikande.

– Nej, tala om det! sade gumman.

– Jo, jag drömde att en riktigt förnäm
herre kom hit till oss med ett stort, lysande
följe för att fria till mig. Hans vagn var af
guld, och han gaf mig en klädning af siden
med guldbroderier. När vi kommo in i kyrkan, sågo alla på mig, och ingen brydde sig
om sången eller predikan.

Modern knäppte hop händerna i förtviflan.
Men Marienka dansade leende ur rummet.

Fram på dagen körde tre vagnar in på gården. Den ena var af koppar, den andra af
silfver och den tredje af guld. I koppar- och
silfvervagnarna sutto herrar i praktfulla kläder af
siden och sammet, men i guldvagnen åkte den
förnämsta af dem alla, deras herre och husbonde. Han var klädd i idel guld.

Den höge herren steg ur vagnen, gick in i
stugan och erbjöd Marienka att bli hans hustru.

– Just honom drömde jag om, ropade
flickan förtjust. Nu ser mamma, att jag handlade klokt, när jag väntade på den rätta.

Och hon skyndade sig till sitt rum och tog
på sina vackraste kläder. Så kom hon tillbaka
och räckte den främmande sin hand.

Den förnäme herrn satte en ring med en
glänsande sten på hennes finger, hängde ett
halsband af guld kring hennes hals och kastade
öfver henne en mantel af siden, stickad med
guld.

Modern kände sig orolig, och hon frågade
främlingen:

– Ni är väl så rik, min herre, att min
dotter aldrig behöfver lida nöd?

– Hos mig finns bröd af koppar, af silfver
och af guld. Er dotter får välja.

– Hvad menar han med det? tänkte modern. Men hon tordes ej fråga honom.

Marienka oroade sig inte för någonting.


Hon steg upp i vagnen för att fara till kyrkan
utan att bry sig om sin mor, som bad för hennes välgång. Hon tog inte ens afsked.

Hästarna framför vagnen satte genast af i
full galopp. Det gick i allt våldsammare fart.
Förbi kyrkan, genom byar och genom skogar
utan uppehåll. Till sist stängde en väldig
klippa deras väg, men en mörk port gapade
emot dem, och genom den porten flög vagnen
in. Det blef natt omkring dem. Marienka grep
förfärad tag om sin fästmans hand.

– Var inte orolig, mitt barn! svarade främlingen. Det blir strax ljust igen.

Plötsligt såg hon tusentals små facklor röra
sig emot dem från alla håll. Det var dvärgarne i berget, som kommo för att hälsa sin
härskare, bergakungen.

Mörkret omkring dem försvann. De åkte
genom en dyster skog, i hvilken allt var grått,
träd, buskar och gräs. Ty allt var af bly. Så
kommo de till en väldig slätt, som glänste och
blänkte, så det gjorde ondt i ögonen, ty hvart
grässtrå var af silfver. Midt på slätten höjde
sig ett slott med torn och tinnar, ett slott af
renaste guld, öfverhöljdt med diamanter. Vagnen stannade framför porten. Bergakungen
bjöd Marienka armen och sade:

– Min kära hustru, allt detta är ditt.


Marienka var utom sig af förtjusning. Men
hon kände sig hungrig efter resan. Och det
var därför med glädje, hon såg dvärgarne duka
middagsbordet.

Bergakungen förde henne till hennes plats,
och han satte sig till bords.
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Men det var underliga rätter, som buros
fram. Soppor af smält guld, stekar af silfver,
bröd af koppar, efterrätter af ädla stenar.
Kungen och hoffolket åto med god smak.

Men Marienka bad sin man om litet bröd.

– Bär hit kopparbrödet! ropade kungen.

Marienka kunde inte äta det.


– Bär hit silfverbrödet! sade han då.

Marienka kunde ej äta det heller.

– Min kära hustru, sade bergakungen, jag
är verkligen ledsen, men vi ha intet annat
bröd här.

Marienka började gråta. Men bergakungen
brast i ett klingande skratt. Hans hjärta var
också af metall, liksom hans egendom och hans
mat.

– Gråt, så mycket du vill! sade han hårdt.
Det är dig till ingen nytta. Du äger nu, hvad
du själf valt. Ät det bröd, du ständigt önskat.

Och så måste den rika Marienka stanna i
sitt slott. Förgäfves letar hon efter en enda
liten rot, för att med den kunna stilla hungern,
som ständigt gnager henne. Gud har uppfyllt
hennes önskan för att straffa hennes högmod.

Men tre dagar om året i vårens härliga tid,
när Gud sänder sitt befruktande regn, och när
allt spirar och grönskar, får Marienka återvända till jorden och dagsljuset. Klädd i trasor, blek, förtvinad, går hon tiggande från hus
till hus, glad öfver hvar smula bröd, som man
räcker henne. Och af den fattigaste daglönares
hand mottager hon de skatter, som fattas henne
i hennes gyllene slott: en bit bröd och en
smula medlidande.
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Lilla Rödlufvan.

Det var en gång en liten flicka, den
allra raraste man kunde tänka sig.
Hennes mor var öfverfört just i henne,
och hennes mormor ännu mer. Den
snälla gumman lät sy henne en liten
nätt, röd lufva att ha på hufvudet,
och som den lufvan passade tösen särdeles bra,
började man kalla henne lilla Rödlufvan.

En dag hade hennes mor bakat och sade
då till flickan:


– Gå och se efter, hur det står till med
mormor! Bär till henne de här kakorna och
en bit smör!

Lilla Rödlufvan gaf sig strax på väg till
mormodern, som bodde i en annan by, ej långt
därifrån. Då hon gick genom skogen, mötte
hon plötsligt vargen, som var ute på promenad
och som strax kände stor lust att äta upp tösen.
Men han vågade inte för några vedhuggare,
som arbetade alldeles i närheten.

Vargen frågade, hvart hon ämnade sig.
Den stackars flickan, som inte förstod, att det
var farligt att tala med en varg, svarade helt
uppriktigt:

– Jag skall hälsa på min mormor och ge
henne några brödkakor och litet smör från min
mamma.

– Bor hon långt härifrån? frågade vargen.

– Ånej, inte just, svarade Rödlufvan. Bortom väderkvarnen, som ni ser där nere i dalen,
första huset i byn.

– Jaså, sade vargen. Då kan ju jag också
hälsa på henne. Gå du den vägen, så går jag
den! Se’n få vi se, hvem som kommer först.

Och därmed lade vargen benen på ryggen
och började springa, så mycket han orkade.
Han hade också förstås valt den kortaste vägen.
Lilla Rödlufvan gick den längsta och gjorde




sig inte brådtom. Hon plockade nötter, jagade
efter fjärilar och band sig små blombuketter.
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Det dröjde inte länge, innan vargen kom
fram till mormors hus. Han knackade på.

– Hvem är det?

– Det är mormors lilla Rödlufva, sade
vargen och gjorde sin röst så fin som möjligt.
Jag har kommit hit med några brödkakor och
litet smör från mamma.

Mormodern, som var litet krasslig och därför låg i sin säng, ropade då:

– Tryck bara på klinkan och stöt till, så
går dörren upp.

Vargen gjorde så, och dörren sprang upp.
Han klef in i rummet, kastade sig strax öfver
gumman och åt upp henne i ett nafs, ty han
hade ej ätit på tre dar. Därpå stängde han
dörren och lade sig i sängen för att vänta på
Rödlufvan.

Efter en stund knackade det på dörren.

– Hvem är det?

Lilla Rödlufvan, som märkte vargens grofva
röst, blef först rädd, men trodde så, att mormor förkylt sig och bara var hes. Hon svarade:

– Det är lilla Rödlufvan. Jag kommer
från mamma med några kakor bröd och litet
smör.
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Vargen gjorde sin
röst så fin som möjligt och skrek:

– Tryck på klinkan och stöt till dörren, så går den upp!

Rödlufvan gjorde
så och steg in. Vargen
gömde sig väl under
täcket, så han ej syntes, och sade:

– Lägg kakorna
och smöret på bordet
och kom sen fram, så
jag får hälsa på dig!

Lilla Rödlufvan
gick fram till mormodern i sängen. Men
hon blef både förskräckt och häpen öfver gummans besynnerliga utseende.

– Mormor, så’na
långa armar du har!

– Det är för att
kunna omfamna dig
så mycket bättre, min
kära tös.


– Mormor, så långa ben du har!

– Det är för att kunna springa så mycket
fortare, min kära tös.

– Mormor, så stora öron du har!

– Det är för att kunna lyssna så mycket
bättre, min tös.

– Mormor, såna stora ögon du har!

– Det är för att kunna se så mycket bättre,
min tös.

– Mormor, så väldiga tänder du har!

– Det är för att kunna äta upp dig, sade
vargen. Och så kastade han sig öfver lilla
Rödlufvan och åt upp henne.

Men när vargen kom ut i skogen, hade han
den oturen att möta jägaren. Som han var
tung och trög efter sin glupska måltid, orkade
han ej springa undan nog fort. – Det var
mig en märkvärdig varg att vara tjock, tänkte
jägaren, lade bössan till axeln och sände honom ett skott i pälsen, så att han tumlade till
marken och sträckte benen i vädret.

Jägaren tog så sin hvassa knif och skar
upp vargen i ett. Då hörde han höga röster
inifrån odjurets mage, och häpen blef han, när
först gamla mormor linkade fram, och så lilla
Rödlufvan, pigg och röd, kröp fram efter. De
voro litet skrämda och förvirrade efter sitt
äfventyr, men fullkomligt oskadade.
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Sedan jägaren hämtat sig från sin öfverraskning, stoppade han in en mängd kullersten
i vargens mage och sydde så igen den. Därpå
gick han bort efter hjälp för att få hem sitt
byte. Men vargen var inte riktigt död, utan
när jägaren försvunnit, kraflade han sig upp
och trafvade bort, så godt det kunde gå med


all sten, han hade i magen. Men snopen och
slokörad var han.

Lilla Rödlufvan lefde länge efter den händelsen och besökte ofta gamla mormor. Men
hon blef försiktigare och klokare och aktade
sig väl att samtala med någon varg. Och gamla
mormor stängde nog sin dörr bättre efter det
äfventyret, det kan man vara viss på.
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